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АНОТАЦІЯ 

 

Мороз Р. В. Особливості перекладу англійських заголовних назв 

українською мовою. У дослідженні розглянуто лінгвістичні, стилістичні та 

культурні особливості перекладу англійських заголовних назв українською 

мовою. Актуальність роботи зумовлена зростанням ролі англійської мови в 

міжнародній комунікації, активним поширенням англомовного контенту та 

необхідністю забезпечення адекватного відтворення заголовків у медійному, 

літературному, рекламному та науковому дискурсах. Метою дослідження є 

комплексне вивчення підходів до перекладу англомовних заголовків, 

виявлення труднощів, що виникають у процесі перекладацької діяльності, а 

також визначення оптимальних методів і трансформацій, які забезпечують 

точність передачі змісту, стилістики та культурних конотацій оригіналу. 

Проаналізовано поняття заголовної назви, її функції та класифікацію, 

зокрема структурні та семантичні типи заголовків в англомовних текстах. 

Досліджено лексико-граматичні та стилістичні особливості англійських 

заголовків, включно з використанням метафор, алюзій, гри слів, емоційно 

забарвленої лексики та інших виражальних засобів. Особливу увагу 

приділено ролі культурного контексту у процесі перекладу та адаптації 

заголовних назв для української аудиторії. У практичній частині роботи 

систематизовано основні підходи до перекладу заголовків - прямий переклад, 

адаптація, локалізація, перефразування - та визначено їхні переваги і сфери 

застосування. Проаналізовано використання перекладацьких трансформацій 

(лексичних, граматичних, стилістичних, культурних), що дозволяють 

відтворити комунікативний ефект оригіналу.  

Ключові слова: переклад заголовків, адаптація, перекладацькі 

трансформації, стилістичні засоби, культурний контекст, англомовні 

заголовки, міжкультурна  комунікація 

 



 
 

 

ABSTRACT 

 

Moroz R.V. Peculiarities of the translation of English titles into Ukrainian.The 

research examines the linguistic, stylistic and cultural features of translating 

English titles into Ukrainian. The relevance of the work is due to the growing role 

of the English language in international communication, the active spread of 

English-language content and the need to ensure adequate reproduction of titles in 

media, literary, advertising and scientific discourses. The aim of the study is a 

comprehensive study of approaches to the translation of English titles, identifying 

difficulties that arise in the process of translation activities, as well as determining 

optimal methods and transformations that ensure the accuracy of the transmission 

of the content, stylistics and cultural connotations of the original. The thesis deals 

with the concept of a title, its functions and classification, in particular the 

structural and semantic types of titles in English-language texts. The lexical-

grammatical and stylistic features of English titles are studied, including the use of 

metaphors, allusions, wordplay, emotionally colored vocabulary and other 

expressive means. Particular attention is paid to the role of cultural context in the 

process of translating and adapting titles for the Ukrainian audience. In the 

practical part of the work, the main approaches to translating titles are systematized 

— direct translation, adaptation, localization, paraphrasing — and their advantages 

and areas of application are determined. The use of translation transformations 

(lexical, grammatical, stylistic, cultural) that allow reproducing the communicative 

effect of the original is analyzed. 

Keywords: title translation, adaptation, translation transformations, stylistic 

means, cultural context, English-language titles, intercultural communication. 

 



 
 

ABSTRACT 

 

Moroz R. V. Besonderheiten der Übertragung englischer Überschriftentitel ins 

Ukrainische .Die Studie untersucht die linguistischen, stilistischen und kulturellen 

Besonderheiten der Übersetzung englischer Titel ins Ukrainische. Die Relevanz 

der Arbeit ergibt sich aus der wachsenden Bedeutung der englischen Sprache in 

der internationalen Kommunikation, der aktiven Verbreitung englischsprachiger 

Inhalte und der Notwendigkeit, eine adäquate Wiedergabe von Titeln in Medien, 

Literatur, Werbung und wissenschaftlichen Diskursen zu gewährleisten. Ziel der 

Studie ist eine umfassende Untersuchung von Ansätzen zur Übersetzung englischer 

Titel. Dabei werden Schwierigkeiten im Übersetzungsprozess identifiziert und 

optimale Methoden und Transformationen ermittelt, die die korrekte Übertragung 

von Inhalt, Stilistik und kulturellen Konnotationen des Originals sicherstellen. Die 

Arbeit analysiert den Begriff des Titels, seine Funktionen und Klassifizierung, 

insbesondere die strukturellen und semantischen Typen von Titeln in 

englischsprachigen Texten. Die lexikalisch-grammatischen und stilistischen 

Merkmale englischer Titel werden untersucht, darunter der Gebrauch von 

Metaphern, Anspielungen, Wortspielen, emotional gefärbtem Vokabular und 

anderen Ausdrucksmitteln. Besonderes Augenmerk liegt auf der Rolle des 

kulturellen Kontexts bei der Übersetzung und Adaption von Titeln für das 

ukrainische Publikum. Im praktischen Teil der Arbeit werden die wichtigsten 

Ansätze zur Titelübersetzung – direkte Übersetzung, Adaption, Lokalisierung und 

Paraphrasierung – systematisiert und ihre Vorteile sowie Anwendungsbereiche 

ermittelt. Analysiert wird der Einsatz von Übersetzungstransformationen 

(lexikalischer, grammatikalischer, stilistischer und kultureller Art), die es 

ermöglichen, die kommunikative Wirkung des Originals zu reproduzieren. 

Schlüsselwörter: Titelübersetzung, Adaption, Übersetzungstransformationen, 

stilistische Mittel, kultureller Kontext, englischsprachige Titel, interkulturelle 

Kommunikation
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ВСТУП 

 

Актуальність дослідження особливостей перекладу англійських 

заголовних назв українською мовою зумовлена зростаючою глобалізацією, 

активною інтеграцією України у світовий інформаційний простір та 

необхідністю точного й адекватного відтворення іншомовних назв у медіа, 

літературі, кінематографі, наукових і публіцистичних текстах. Англійська 

мова, як мова міжнародного спілкування, широко використовується у назвах 

книг, фільмів, статей, рекламних кампаній, брендів і компаній, що потребує 

якісного перекладу для української аудиторії. 

Переклад заголовних назв є особливо складним процесом, оскільки такі 

назви не лише передають зміст твору чи бренду, а й виконують важливу 

функцію зацікавлення, привертання уваги аудиторії та збереження 

культурного контексту. Важливим аспектом є також стилістичні особливості 

англомовних заголовків, які можуть містити гру слів, алюзії, культурні 

відсилання або спеціальні маркетингові прийоми. Через це прямий 

буквальний переклад не завжди є можливим, і перекладачі змушені 

використовувати адаптаційні стратегії, такі як транслітерація, калькування, 

описовий переклад або творча інтерпретація. 

Окремої уваги заслуговує питання відповідності перекладу нормам 

української мови, адже в умовах активного використання англіцизмів 

важливо зберігати автентичність українського мовлення. Часто перекладачі 

стикаються з необхідністю балансувати між точністю передавання змісту та 

збереженням стилістичних особливостей англійської назви. Крім того, 

значний вплив мають мовні тенденції та уподобання аудиторії, що сприймає 

адаптовані назви по-різному залежно від сфери застосування – у 

кінематографі, літературі чи рекламній сфері. 

Дослідження цього питання є актуальним ще й тому, що сучасна 

перекладацька практика в Україні демонструє широкий спектр підходів до 
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адаптації заголовків, що іноді спричиняє дискусії щодо коректності того 

чи іншого варіанту. Відсутність усталених правил для перекладу заголовних 

назв ускладнює роботу перекладачів та редакторів, адже необхідно 

враховувати і мовні, і культурні, і маркетингові чинники. В умовах швидкого 

розвитку цифрових технологій та поширення міжнародного контенту 

потреба у дослідженні даної теми зростає, оскільки точний і грамотний 

переклад є запорукою якісної комунікації між культурами. 

Таким чином, аналіз особливостей перекладу англійських заголовних 

назв українською мовою є важливим як з теоретичної, так і з практичної 

точки зору. Це дослідження дозволить виявити основні труднощі, визначити 

ефективні підходи до адаптації назв та розробити рекомендації для 

перекладачів, що працюють у цій сфері. 

Об'єкт дослідження – процес перекладу англійських заголовних назв 

українською мовою. 

Предмет дослідження – особливості лексико-семантичних, 

стилістичних і граматичних трансформацій, що застосовуються при 

перекладі англомовних заголовків на українську мову. 

Мета дослідження – визначити основні підходи та методи перекладу 

англійських заголовних назв українською мовою, виявити труднощі та 

специфіку їхньої адаптації з урахуванням мовних, культурних і 

комунікативних факторів. 

Завдання дослідження: 

1) Розкрити сутність заголовної назви та визначити її функції в 

тексті. 

2) Проаналізувати класифікацію англомовних заголовків залежно 

від їхньої структури, змісту та функціонального призначення. 

3) Визначити лексико-граматичні особливості англійських 

заголовків та їхній вплив на процес перекладу. 

4) Дослідити стилістичні засоби, які використовуються в 

англомовних заголовках, та їхній вплив на переклад.
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5) Оцінити роль культурного контексту у процесі адаптації 

заголовків для україномовної аудиторії. 

6) Проаналізувати основні підходи до перекладу англомовних 

заголовків та визначити їхню ефективність. 

7) Вивчити використання перекладацьких трансформацій у процесі 

адаптації заголовків. 

8) Розглянути методи передачі стилістичних особливостей 

англомовних заголовків у перекладі українською мовою. 

9) Обґрунтувати методологічні засади вивчення перекладу 

заголовних назв та їхнє практичне застосування. 

Наукова новизна дослідження полягає у всебічному аналізі 

особливостей перекладу англомовних заголовних назв українською мовою з 

урахуванням їхніх лексико-граматичних, стилістичних та культурних 

характеристик. У роботі уточнено класифікацію заголовків за їхньою 

структурою та змістом, визначено основні труднощі, з якими стикаються 

перекладачі, а також розглянуто різні підходи до передачі значення та 

стилістики заголовних назв у процесі перекладу. Особливу увагу приділено 

взаємозв’язку між стилістичними засобами, використаними в англомовних 

заголовках, та їхньою адаптацією відповідно до норм української мови. Крім 

того, здійснено комплексне дослідження впливу культурного контексту на 

вибір перекладацької стратегії, що є важливим фактором для збереження 

змісту, підтексту та емоційного забарвлення заголовка. 

Теоретичне значення роботи полягає в поглибленні розуміння 

принципів перекладу заголовних назв як окремого лінгвістичного явища. 

Дослідження сприяє розвитку теорії перекладу, зокрема у сфері 

міжкультурної комунікації, адаптації текстових елементів та використання 

перекладацьких трансформацій для збереження стилістичних особливостей 

оригіналу. У роботі систематизовано основні прийоми та методи, які можуть 

бути використані при перекладі англомовних заголовків на українську мову, 
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що сприяє подальшому дослідженню проблеми адекватного відтворення 

іншомовних текстів у медійному, літературному та рекламному дискурсах. 

Практичне значення дослідження визначається можливістю 

використання його результатів у роботі перекладачів, редакторів, журналістів 

та спеціалістів у сфері маркетингу, які займаються адаптацією іншомовного 

контенту для української аудиторії. Отримані результати можуть бути 

застосовані у навчальному процесі при викладанні курсів з теорії та практики 

перекладу, стилістики та міжкультурної комунікації. Запропоновані методи 

перекладу дозволяють підвищити якість адаптації заголовків, зробити їх 

більш зрозумілими та привабливими для цільової аудиторії, зберігаючи при 

цьому основний зміст і стилістику оригіналу. В умовах глобалізації та 

зростаючого впливу англомовного контенту результати цього дослідження 

сприятимуть удосконаленню перекладацької практики та розширенню 

наукових підходів до адаптації текстів у сучасному інформаційному 

просторі. 
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РОЗДІЛ 1. 

ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛІЙСЬКИХ ЗАГОЛОВНИХ 

НАЗВ 

 

1.1. Поняття заголовної назви та її функції в тексті  

 

Поняття заголовної назви та її функції в тексті є одним із ключових у 

сучасній лінгвістиці тексту, адже саме заголовок виконує низку 

комунікативно-прагматичних і семантичних завдань. Як зазначає Н. 

Короткова, заголовок має поліфункціональний характер, оскільки «привертає 

увагу, орієнтує читача щодо змісту та задає комунікативний тон усього 

тексту» [16, c. 14]. Учена наголошує, що заголовок є не просто номінативною 

одиницею, а «структурним і смисловим центром, який забезпечує когезію та 

когерентність тексту» [16]. Тому вибір заголовної назви має вирішальне 

значення для сприйняття й інтерпретації тексту. 

Схожу позицію займає М. Галперін, який визначає заголовок як 

«своєрідний ключ до тексту», оскільки він концентрує в собі основну 

смислову домінанту та задає напрямок інтерпретації повідомлення [39, c. 56]. 

Дослідник підкреслює, що заголовок не лише позначає тему, а й актуалізує 

певні семантичні й прагматичні очікування читача: «заголовок формує рамку 

сприйняття, всередині якої розгортається зміст» [39]. Таким чином, заголовна 

назва виступає як провідний елемент текстотворення. 

Експресивна та стилістична функції заголовків також мають важливе 

значення. За твердженням Н. Валгіної, заголовок може виступати 

«стилістичним сигналом жанру», оскільки за допомогою метафор, алюзій, 

гри слів або контрастів автора може маркувати інтенцію тексту ще до його 

прочитання [69, c. 73]. У публіцистиці, як зазначає С. Єрмоленко, заголовок 

здатний «кодувати емоційний та оцінний потенціал висловлювання», 

посилюючи вплив на аудиторію [55, c. 119]. 
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Ще одним важливим аспектом заголовних назв є їхній вплив на 

читацьке сприйняття. Дослідження показують, що люди сприймають 

заголовки швидше, ніж основний текст, а отже, саме вони формують перше 

враження про зміст матеріалу [16, c. 74]. Вдалий заголовок здатний не лише 

привернути увагу, а й вплинути на очікування читача, створити певний 

настрій або задати тон тексту [17, c. 129]. Наприклад, заголовки, що містять 

елементи гумору або гри слів, часто використовуються в рекламній індустрії 

та журналістиці для підвищення привабливості матеріалу [18, c. 112]. 

Також варто зазначити, що заголовки можуть мати певну жанрову 

специфіку. У наукових статтях заголовки повинні бути максимально 

точними, чітко відображати основний зміст роботи та використовувати 

термінологічно правильні формулювання. У художній літературі, навпаки, 

заголовки можуть бути метафоричними, символічними або навіть 

провокаційними, що сприяє їхній художній виразності [19, c. 85]. Наприклад, 

заголовок роману To Kill a Mockingbird (Вбити пересмішника) Гарпер Лі має 

глибокий символічний зміст, який розкривається впродовж читання книги, 

тоді як заголовок наукової роботи має бути зрозумілим одразу [20, c. 69]. 

Окрім цього, велику роль у створенні заголовків відіграють психологічні 

фактори. Дослідження в галузі когнітивної лінгвістики доводять, що 

заголовки, що містять сильні емоційні або сенсаційні елементи, краще 

запам’ятовуються та мають вищий рівень залученості читачів [21, c. 152]. Це 

пояснює, чому у сучасних мас-медіа широко використовуються клікбейт-

заголовки, що апелюють до емоцій та провокують інтерес аудиторії [22, c. 

95]. 

Таким чином, заголовна назва є не просто технічним елементом тексту, 

а важливим засобом комунікації між автором і читачем. Вона виконує цілу 

низку функцій – від номінативної до експресивної – і може мати різну форму, 

стиль і зміст залежно від контексту використання. Різноманітність жанрів і 

сфер застосування заголовків вимагає від перекладачів і авторів уважного 
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підходу до їх створення та адаптації, адже саме заголовок є першим етапом 

взаємодії тексту з аудиторією [23, c. 102]. 

Окрім жанрових особливостей, заголовні назви часто відзначаються 

специфічними лексичними та стилістичними характеристиками, що робить їх 

переклад на іншу мову складним і багатогранним завданням. Наприклад, в 

англомовній традиції заголовки нерідко використовують такі стилістичні 

прийоми, як алітерація (Pride and Prejudice, Sense and Sensibility), риторичні 

питання (Who Moved My Cheese?), метафори (Catching Fire), алюзії (Brave 

New World), оксюморони (Dead Man Walking) та інші мовні засоби, які 

впливають на їхню привабливість та впізнаваність [24, c. 78]. При цьому 

багато заголовків у перекладі можуть втрачати свою стилістичну виразність, 

що зумовлює необхідність використання адаптаційних стратегій. 

Значну роль у створенні ефективного заголовка відіграє економія 

мовних засобів. В англійській мові заголовки часто є короткими та 

лаконічними, що зумовлено її аналітичним характером. Наприклад, у назвах 

газетних статей англомовні автори часто опускають допоміжні слова та 

артиклі (Man Lands on Moon замість A Man Has Landed on the Moon), що 

робить заголовок більш динамічним і виразним [25, c. 134]. В українській 

мові таке скорочення часто є неможливим або неприродним, що ускладнює 

процес перекладу. Наприклад, заголовок Gone with the Wind в оригіналі має 

поетичний і метафоричний характер, тоді як український варіант Звіяні 

вітром максимально точно передає зміст, зберігаючи літературну виразність 

[26, c. 98]. 

Крім того, важливо враховувати культурні відмінності між англомовним 

та українським середовищем, оскільки деякі заголовки містять відсилання до 

специфічних реалій, які можуть бути незрозумілими для української 

аудиторії. Наприклад, заголовок книги The Catcher in the Rye перекладено 

українською як Ловець у житі, що зберігає лексичне значення, однак у 

багатьох країнах цей заголовок адаптували з урахуванням національної 

специфіки. У Франції назва книги звучить як L'Attrape-Cœurs (Ловець 
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сердець), що більше акцентує на тематиці молодіжного бунту, а не на 

буквальному значенні [27, c. 113]. Це свідчить про те, що переклад заголовків 

вимагає не лише знання мови, а й розуміння культурного контексту. 

Ще одним важливим аспектом є використання у заголовках гри слів та 

каламбурів, які часто створюють додаткові труднощі для перекладу. 

Наприклад, у фільмі Despicable Me англомовний заголовок містить гру слів, 

оскільки me може сприйматися як особа головного героя, а також натякати 

на негативний підтекст слова despicable (мерзенний, огидний). Український 

варіант перекладу Нікчемний я зберігає частину цієї гри, хоча й не повністю 

передає її відтінки [28, c. 87]. 

Ще більш складними є заголовки, що базуються на ідіомах або 

фразеологізмах. Наприклад, фільм No Country for Old Men у буквальному 

перекладі означав би Немає країни для старих людей, однак адаптований 

варіант Старим тут не місце краще відповідає українському мовленню і 

зберігає стилістичний ефект оригіналу [29, c. 142]. Це доводить, що переклад 

заголовків потребує не тільки лексичної точності, а й стилістичної 

відповідності. 

Окремої уваги заслуговують заголовки у рекламній сфері, які повинні 

бути не лише інформативними, а й такими, що легко запам’ятовуються. У 

багатьох випадках маркетингові кампанії створюють заголовки, які 

акцентують увагу на емоціях або потребах споживача. Наприклад, гасло 

компанії Nike Just Do It не піддається буквальному перекладу без втрати 

змісту, тому адаптаційні варіанти на кшталт Просто зроби це або Дій! 

враховують як лаконічність, так і емоційний посил оригіналу [30, c. 65]. 

Суттєву роль у створенні заголовків відіграє й фонетичний аспект, 

оскільки ритм, милозвучність і звучання окремих слів можуть впливати на 

їхнє сприйняття. В англійській мові часто використовуються римовані 

заголовки або ті, що мають певний ритм, що ускладнює їхнє відтворення 

іншими мовами. Наприклад, у назві фільму Love Actually використовується 

гра на подвійності значення слова actually як "насправді" та як 
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підсилювального елемента, тоді як у перекладі Реальна любов зберігається 

лише один із можливих відтінків значення [31, c. 79]. 

У кінематографі та літературі нерідко зустрічаються заголовки, що 

базуються на культурних реаліях, які можуть бути незрозумілими без 

додаткового контексту. Наприклад, назва фільму 12 Angry Men перекладена 

як 12 розгніваних чоловіків, що є буквальним перекладом, але водночас несе 

менш емоційне забарвлення, ніж в оригіналі. Інший приклад – назва книги Of 

Mice and Men, яка є алюзією на вірш Роберта Бернса. В українському варіанті 

Про мишей і людей ця алюзія залишається прихованою, що дещо змінює 

сприйняття назви [32, c. 121]. 

Заголовки також можуть відображати зміни в суспільстві та мові, що 

впливає на їхню адаптацію в різних культурах. Наприклад, сучасні переклади 

класичних творів іноді зазнають змін для відповідності новим тенденціям. 

Так, роман Агати Крісті And Then There Were None (раніше відомий під 

назвою Ten Little Niggers) отримав новий переклад, оскільки оригінальна 

назва вважається неприйнятною у сучасному контексті. В українському 

варіанті цей твір відомий як Десять негренят або І не лишилось нікого, що є 

більш адаптованим для сучасного читача варіантом [33, c. 131]. 

Таким чином, заголовні назви є важливим елементом тексту, що виконує 

різноманітні функції – від привертання уваги до передачі змісту та 

емоційного впливу. Їхній переклад вимагає ретельного аналізу, оскільки 

буквальний підхід не завжди дозволяє зберегти всі аспекти оригінального 

тексту. Врахування стилістики, культурного контексту, емоційного 

забарвлення та мовних особливостей є ключем до ефективного перекладу 

заголовків, що дозволяє адаптувати їх до цільової аудиторії, зберігаючи при 

цьому оригінальний задум автора. 

 

 

1.2. Класифікація заголовних назв в англомовних текстах 
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Класифікація заголовних назв в англомовних текстах може бути 

здійснена за кількома критеріями, зокрема за стилістичними, структурними 

та функціональними характеристиками. В залежності від мети й контексту, 

заголовки можуть бути різними за формою, довжиною і змістом. Для початку 

розглянемо класифікацію заголовних назв, що використовуються в 

англомовних текстах, з детальним описом їх функцій і ролі в структурі 

тексту. 

Заголовки в англомовних текстах мають ключову роль у привертанні 

уваги читача до певних частин матеріалу. Вони допомагають визначити, які 

ідеї є основними для кожного розділу або підрозділу, і забезпечують легкість 

сприйняття інформації. Залежно від типу тексту і специфіки його 

оформлення, заголовки можуть бути більш або менш формальними. За цим 

критерієм їх можна поділити на два основних типи: 

• Основні заголовки (Main Titles) часто використовуються для 

позначення головної теми або предмету дослідження, мають найвищий 

рівень ієрархії у тексті та є найбільш загальними. Вони, як правило, 

включають ключові терміни і часто слугують для підкреслення центральної 

ідеї дослідження або викладу інформації. Такі заголовки, як правило, є 

короткими, зрозумілими та точними. Наприклад, у дослідженнях, 

присвячених певним явищам або теоріям, основний заголовок може 

виглядати так: “The Impact of Globalization on Local Economies”. 

• Підзаголовки (Subtitles) допомагають деталізувати або 

конкретизувати зміст розділів тексту. Вони можуть бути або короткими, або 

досить довгими, залежно від специфіки матеріалу. Підзаголовки часто 

включають додаткові пояснення або уточнення до основного заголовка, 

даючи читачеві більш детальну інформацію про зміст наступного розділу. 

Наприклад, заголовок "Understanding the Challenges of Financial Reforms" 

може мати підзаголовок “Economic Strategies and Policy Adaptations in 

Developing Countries”. Підзаголовки вносять певну організацію в структуру 

дослідження або розповіді. 
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Заголовки можуть також класифікуватися залежно від їхнього стилю: 

⎯ Інформативні заголовки (Descriptive Titles) дають чітке уявлення 

про зміст тексту чи розділу. Вони зазвичай є досить функціональними і 

націлені на передачу основної теми без додаткових емоційних елементів або 

стилістичних прийомів. Наприклад, у роботах, що аналізують конкретні 

аспекти науки або історії, можна зустріти заголовки типу “The Development 

of Theories in Modern Physics”. 

⎯ Тематичні заголовки (Thematic Titles) більш орієнтовані на 

узагальнене відображення змісту. Вони можуть використовувати метафори, 

стилістичні прийоми або специфічні терміни для акцентування уваги на 

певних аспектах досліджуваної теми. Наприклад, "The Silent Revolution in 

Education Reform" або “The Invisible Hand of the Market” можуть 

використовуватися для створення більш емоційного або концептуального 

настрою в тексті. 

Заголовки також можуть класифікуватися за їхньою функцією в тексті: 

o Тематичні заголовки (Thematic Titles) використовуються для 

виокремлення загальної теми або питання, яке розглядається в певному 

розділі. Вони дають загальну інформацію про зміст тексту, наприклад, “The 

Role of Technology in Shaping Modern Society”. 

o Аналізуючі заголовки (Analytical Titles) підкреслюють важливість 

певного аспекту теми, аналізуючи її в певному контексті. Такі заголовки 

часто включають деталі, які допомагають спрямувати увагу на дослідженням, 

яке буде представлено в розділі. Наприклад, “Assessing the Socio-Economic 

Effects of Urbanization in Developing Nations”. 

Щодо практичного застосування таких заголовків, можна звернути увагу 

на те, як вони можуть бути використані в академічних публікаціях або 

книгах. Заголовки, як правило, мають бути максимально конкретними та 

інформативними, щоб забезпечити чітке уявлення про зміст того чи іншого 

розділу чи підрозділу. Для більш академічного або наукового тексту 
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важливо, щоб заголовки були не лише функціональними, але й відповідали 

стилю та вимогам публікацій. 

Сучасні наукові і технічні роботи все частіше використовують 

заголовки, що передають основну ідею через конкретику і точність. У більш 

широкому контексті, заголовки можуть бути важливими інструментами для 

правильного орієнтування в дослідженнях і забезпечення легкості 

сприйняття інформації. Заголовки можуть змінюватися в залежності від 

специфіки досліджуваної області, але загальна тенденція залишається такою, 

що вони мають бути зрозумілими, чіткими і функціональними. 

Таким чином, класифікація заголовних назв в англомовних текстах має 

широкий спектр можливих варіантів, які повинні відповідати контексту, меті 

написання тексту та його жанру, що, безумовно, впливає на сприйняття та 

ефективність комунікації. 

Заголовки, будучи важливим елементом структури тексту, виконують не 

лише організаційну, а й когнітивну роль у процесі сприйняття інформації. 

Вони дозволяють читачеві орієнтуватися в матеріалі, швидко знаходити 

потрібні розділи і підрозділи та розуміти загальну логіку викладу. Завдяки 

заголовкам зменшується необхідність в детальному прочитанні кожної 

частини тексту, що особливо важливо в академічних або професійних 

публікаціях, де кількість матеріалу може бути значною. Кожен заголовок є 

своєрідним орієнтиром, що вказує на основну думку чи аспект, який буде 

розглянуто далі. 

Крім того, заголовки виконують функцію привертання уваги. Вони є 

першим, що читається, і саме вони часто визначають, чи варто читати далі. У 

наукових роботах або статтях, де акцент робиться на вичерпності та точності 

подачі інформації, заголовки повинні бути лаконічними, але в той же час 

виразними, щоб читач міг одразу зрозуміти, про що йдеться в кожному з 

підрозділів. Відповідно, від того, як сформульовані заголовки, залежить і 

загальний сприйняття роботи, а також її ефективність. 
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Особливо важливими є заголовки, що використовуються в 

дослідницьких статтях або звітах, де потрібно не лише презентувати 

матеріал, але й вказати на головні етапи дослідження. У таких випадках 

заголовки мають виконувати функцію маркерів, що позначають ключові 

моменти дослідження, наприклад, “Literature Review” (Огляд літератури), 

“Methodology” (Методологія), “Findings” (Результати), “Discussion” 

(Обговорення) та “Conclusion” (Висновки). Кожен з цих заголовків не лише 

вказує на зміст, але й допомагає організувати текст, сприяючи логічному 

переходу від одного етапу до іншого. 

При цьому заголовки можуть бути більш творчими або стильовими, 

коли йдеться про популяризацію наукових ідей або коли матеріал має на меті 

привернути увагу широкої аудиторії. Наприклад, у журналістських чи 

публіцистичних текстах заголовки часто використовуються як засоби 

привернення уваги до актуальних подій чи проблем, де на першому місці 

стоїть не тільки інформативність, але й емоційний вплив. У таких текстах 

можуть бути використані інтригуючі або провокаційні заголовки, як “The 

Future of Artificial Intelligence: Threat or Opportunity?” або “Why Climate 

Change Could Be the End of Us”. 

Не менш важливими є заголовки, що допомагають читачеві 

орієнтуватися в комплексних текстах, де багато тематичних блоків або 

підрозділів. В таких випадках можна зустріти додаткові рівні заголовків, які 

допомагають структурно розділити інформацію. У таких випадках часто 

використовуються ієрархічні заголовки, що підпорядковуються один одному 

за принципом головного та допоміжного змісту, де основний заголовок 

вказує на загальну тему, а підзаголовки — на конкретні аспекти цієї теми. 

Особливість заголовків полягає і в тому, що вони можуть бути 

спрямовані на певну аудиторію. Заголовки для академічних досліджень 

мають відповідати вимогам формальності та точності, тоді як заголовки для 

блогів чи соціальних медіа часто мають бути більш креативними, 

інтригуючими або навіть провокаційними. Це відображає зміну підходів до 
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написання та сприйняття текстів в різних сферах публікацій. Водночас 

важливо зазначити, що заголовки повинні зберігати баланс між 

інформативністю та привабливістю, не втрачаючи своєї функціональної суті. 

Заголовки також можуть бути важливими для підвищення видимості 

матеріалу в Інтернеті, зокрема в пошукових системах. Важливим є 

використання ключових слів, що мають високий рівень пошукових запитів. У 

цьому контексті, заголовки виконують не тільки організаційну та 

інформативну функцію, а й маркетингову, допомагаючи тексту досягати 

широкої аудиторії. У таких випадках важливо, щоб заголовок був 

лаконічним, чітким і водночас вміщував важливі для пошукових систем 

терміни. 

Враховуючи різноманітність форм і стилів заголовків, можна 

стверджувати, що їхня роль у текстах значно варіюється в залежності від 

жанру, мети написання та типу публікації. У наукових роботах заголовки 

виконують функцію чіткого структурування та логічної організації 

матеріалу, у публіцистичних текстах — привертають увагу і задають тон 

всьому матеріалу, а в Інтернет-публікаціях — ще й виконують функцію 

залучення трафіку. Таким чином, правильне використання заголовків є 

важливим елементом будь-якої текстової роботи, що допомагає забезпечити 

ефективну комунікацію з аудиторією. 

Заголовки в наукових текстах виконують ще одну важливу роль, 

пов'язану з науковою етики. Вони повинні бути точними, правдивими та 

відповідати змісту тексту. В умовах, коли дослідження часто проводяться за 

допомогою різноманітних методів і підходів, заголовки допомагають чітко 

окреслити межі дослідження та дозволяють уникнути непорозумінь чи 

помилкових інтерпретацій. Це особливо важливо в таких областях, як 

медицина, право, економіка, де точність і відповідність заголовка змісту 

визначають наукову цінність роботи. Наприклад, у медицині заголовки на 

зразок “The Effects of New Drug on Blood Pressure” повинні точно 

відображати те, що було досліджено, і не вводити в оману, наприклад, не 
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припускаючи, що це стосується всіх аспектів кардіології, а лише конкретних 

ефектів певного препарату. Тому точність формулювання заголовків 

вважається важливою складовою наукової доброчесності, яка впливає на те, 

як дослідження буде сприйняте іншими дослідниками та читачами [4, c. 69]. 

Окрім етичних аспектів, заголовки мають вплив і на загальну структуру 

роботи. Вони часто визначають логіку викладу і дозволяють читачеві швидко 

зрозуміти, як текст розгортається. Особливо це важливо в багатьох наукових 

працях, де матеріал подається в логічній послідовності, починаючи від 

теоретичних засад, через аналіз наявних даних і до підсумкових висновків. 

Важливим аспектом є також те, що науковий текст часто побудований на 

багаторівневій структурі заголовків, де кожен рівень має свої функції. 

Перший рівень заголовків зазвичай визначає основні частини роботи, такі як 

введення, огляд літератури, методологія, результати, обговорення та 

висновки. Другий рівень заголовків більш конкретно деталізує зміст розділів, 

наприклад, розглядає окремі аспекти методології або результати окремих 

експериментів. Така ієрархія допомагає читачеві орієнтуватися у матеріалі і 

дозволяє структурувати роботу для легшого сприйняття [5, c. 112]. 

Наразі ми бачимо тенденцію до збільшення використання 

спеціалізованих заголовків, які акцентують увагу на конкретних аспектах 

дослідження. Вони стають важливими в умовах, коли матеріали та 

результати публікуються в різноманітних форматах: від академічних статей 

до блогів або доповідей на конференціях. Наприклад, в академічних статтях, 

що стосуються соціальних наук або гуманітарних дисциплін, заголовки 

можуть мати більш творчий, навіть літературний характер, що дозволяє 

залучити увагу до складних тем. Наприклад, заголовок на кшталт "Breaking 

the Silence: The Role of Gender in Workplace Inequality" надає конкретну 

вказівку на дослідження гендерної нерівності, але також звучить як виклик, 

що привертає увагу до важливої теми. Це показує, як заголовки в сучасному 

науковому світі повинні не лише виконувати інформаційну функцію, але й 
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бути елементами, що здатні зацікавити потенційного читача та підтримати 

цікавість до подальшого дослідження теми [6, c. 75]. 

Ще однією важливою особливістю є використання заголовків як 

маркетингового інструменту в наукових роботах, які публікуються в 

Інтернеті або в академічних журналах. У середовищі, де конкуренція за увагу 

читачів велика, заголовки мають стати не лише інформативними, але й 

привабливими. Це особливо важливо для робіт, що публікуються в 

популярних наукових журналах або наукових блогах. Для таких публікацій 

заголовки можуть бути не тільки чіткими, але й інтригуючими, наприклад, 

"What We Don’t Know About Climate Change: Hidden Truths and Myths". Це не 

тільки залучає увагу, але й спонукає читача дізнатися більше, що є важливим 

для залучення аудиторії та збільшення кількості цитувань дослідження в 

подальших роботах. 

Крім того, заголовки мають важливу роль у підвищенні видимості 

статей у пошукових системах, що є актуальним в умовах цифрової епохи. 

Наукові статті, як правило, проходять через процес рецензування, але навіть 

після цього їх доступність для широкої аудиторії може бути обмежена. 

Використання заголовків з ключовими термінами та фразами, що 

відповідають пошуковим запитам, дозволяє підвищити шанс статті бути 

знайденою. Наприклад, стаття, що має заголовок "Advances in Cancer 

Research: New Approaches to Treatment", з більшою ймовірністю буде 

знайдена людьми, які шукають інформацію на цю тему в Інтернеті. Таким 

чином, грамотний підхід до створення заголовків дозволяє не тільки 

полегшити пошук матеріалу, але й покращити його доступність для наукової 

спільноти [7, c. 98]. 

Заголовки також можуть відображати певні зміни в підходах до 

наукового письма. Враховуючи глобалізацію наукового середовища та 

зростаючу роль англійської мови як міжнародної наукової мови, заголовки 

повинні бути зрозумілими та легко сприйманими для міжнародної аудиторії. 

Це означає, що наукові роботи, навіть ті, що публікуються в локальних 
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наукових журналах, повинні відповідати певним стандартам і бути 

орієнтованими на широке коло читачів. Це важливо для підтримки 

міжнародної наукової комунікації та розвитку співпраці між дослідниками з 

різних країн. 

Таким чином, заголовки в англомовних наукових текстах виконують 

численні функції — від структурних і інформаційних до маркетингових та 

етичних. Вони мають великий вплив на сприйняття тексту і на те, наскільки 

ефективно він донесе свої ідеї до читача. У сучасному науковому світі, де 

конкуренція за увагу читачів велика, заголовки стали важливим 

інструментом, що не тільки полегшує пошук інформації, але й сприяє 

популяризації наукових досягнень. 

Заголовки не тільки структурують наукові роботи, але й відіграють 

вирішальну роль у комунікації між авторами та їхньою аудиторією. Вони 

виступають як своєрідний міст між теоретичними дослідженнями та 

практичними аспектами, дозволяючи читачам швидко зрозуміти, яка саме 

проблема розглядається, і на якій стадії дослідження знаходиться робота. 

Наприклад, заголовок "Impact of Urbanization on Biodiversity: A Comparative 

Study" чітко сигналізує, що робота порівнює вплив урбанізації на 

різноманіття біологічних видів у різних умовах. Це дозволяє читачам, які 

цікавляться конкретними аспектами екологічних досліджень, одразу 

визначити, чи є матеріал релевантним для їхніх інтересів. Окрім цього, 

правильна побудова заголовка дає змогу зберегти точність, уникаючи 

широких чи неконкретних виразів, що можуть ввести в оману. 

Крім того, заголовки допомагають формувати певний контекст для 

читачів. У науковому світі поширена тенденція використовувати заголовки, 

які вказують на новизну чи прогрес у дослідженнях. Це може бути важливо 

для підкреслення актуальності роботи, особливо в динамічних галузях, таких 

як технології, екологія чи біотехнології. Наприклад, "Emerging Technologies 

in AI: New Frontiers in Machine Learning" вказує на нові технології в 

штучному інтелекті, а також на той факт, що ці технології ще не досягли 
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широкого впровадження, створюючи таким чином контекст для подальшого 

дослідження. Подібні заголовки мають на меті залучити увагу до потенційно 

революційних тем і забезпечити інтерес з боку інших науковців та практиків, 

що займаються цією сферою [8, c. 142]. 

Використання заголовків також стало важливим інструментом для 

науковців у контексті публікацій у високорейтингових журналах, де 

конкуренція за місце публікації є дуже великою. Науковці часто 

експериментують з різними варіантами заголовків, щоб зробити їх більш 

привабливими для рецензентів та редакторів журналів. Це може включати 

зміни у формулюваннях, використання більш інформативних термінів або 

створення таких заголовків, які виглядають більш ефективними з точки зору 

маркетингу. Наприклад, в хімічних або біологічних дослідженнях важливо 

вказати, які саме методи були застосовані, тому заголовки на кшталт "A New 

Method for Identifying Antibiotic Resistance in Bacteria" є досить популярними, 

оскільки вони відразу вказують на інноваційний аспект роботи і 

забезпечують високий рівень інтересу з боку наукової спільноти [9, c. 87]. 

Не менш важливою є роль заголовків у забезпеченні доступності 

наукових матеріалів для ширшої аудиторії. В умовах швидкого розвитку 

технологій і зростання обсягу наукової інформації необхідно, щоб заголовки 

були не лише точними, але й зручними для пошукових систем. Вони повинні 

включати ключові слова, що сприяють кращому індексуванню і дозволяють 

дослідникам швидше знаходити необхідну інформацію. Це особливо 

актуально в галузях, де існує великий обсяг публікацій, наприклад, у сфері 

медицини або інженерії, де кожна нова публікація може мати значний вплив 

на подальший розвиток науки. Заголовок, який містить чітке та зрозуміле 

позначення мети дослідження, допомагає підвищити його видимість і сприяє 

більш ефективному пошуку релевантних матеріалів [10, c. 154]. 

Заголовки також можуть бути важливими для науковців, які прагнуть 

виділитися серед великої кількості публікацій. Завдяки їм дослідники можуть 

акцентувати увагу на своїх власних інноваціях, створюючи заголовки, що 
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наголошують на унікальності дослідження. Це дозволяє робити свої роботи 

помітними в науковому середовищі, що є важливим для тих, хто прагне 

отримати визнання за новаторські підходи чи відкриття. Наприклад, 

заголовок "Revolutionizing Renewable Energy: A Novel Approach to Solar Panel 

Efficiency" демонструє не лише новизну підходу, але й фокусується на 

важливій проблемі, що може привернути увагу як академічних, так і 

практичних дослідників у галузі відновлюваних джерел енергії. 

Не менш важливим є те, що заголовки слугують важливим інструментом 

у формуванні наукових трендів та орієнтацій. Вони можуть не тільки 

відображати стан досліджень на поточний момент, але й надавати напрямок 

для подальших розробок. Заголовки, які ставлять перед собою амбітні 

завдання, стимулюють розвиток нових ідей і тем для подальших наукових 

пошуків. Таким чином, заголовок може впливати на формування наукового 

поля в цілому, визначаючи ті аспекти, на яких варто зосередити увагу в 

наступних дослідженнях. Це особливо важливо в таких галузях, як 

інформаційні технології або енергетика, де інновації відбуваються швидко, і 

кожна нова публікація може змінити уявлення про майбутні перспективи 

розвитку [11, c. 103]. 

Отже, роль заголовків в англомовних наукових текстах є багатогранною 

і стратегічною. Вони не тільки виконують функцію організації і 

структуризації матеріалу, але й мають важливе значення для підвищення 

видимості та впливу наукових публікацій. Оскільки наукова комунікація все 

більше відбувається через цифрові платформи та бази даних, значення 

заголовків тільки зростає, і вони стають основним інструментом для 

привернення уваги до важливих досліджень та забезпечення їхньої 

доступності для широкої аудиторії. 
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Висновки до розділу 1 

 

Заголовна назва є важливою складовою частиною будь-якого 

англомовного тексту, оскільки вона виконує кілька ключових функцій. По-

перше, заголовок служить своєрідним орієнтиром для читача, надаючи йому 

змогу швидко зрозуміти основну тему та зміст роботи. Він є першим 

елементом, який привертає увагу до наукової чи публіцистичної праці, тому 

він повинен бути чітким і інформативним. Завдяки заголовкам можна 

визначити, чи відповідає матеріал інтересам читача, що дозволяє значно 

заощадити час на пошук потрібної інформації. 

Крім того, заголовок виконує функцію структурування тексту, 

поділяючи його на окремі частини та вказуючи на важливість того чи іншого 

питання. У наукових статтях або монографіях заголовки допомагають 

визначити конкретні аспекти досліджуваної проблеми. Вони часто містять 

ключові терміни або фрази, які є основними для розкриття теми, що 

підвищує їхню функціональну значущість. Також важливо, що заголовки 

сприяють кращій орієнтації в структурі наукової роботи, оскільки кожен з 

них надає інформацію про зміст конкретної частини тексту. 

Існує кілька підходів до класифікації заголовних назв в англомовних 

текстах, залежно від специфіки та цілей дослідження. Заголовки можна 

поділити на інформаційні та інтерогативні, де перші передають загальний 

зміст тексту, а другі ставлять питання, на яке текст дає відповідь. Крім того, 

існують заголовки, що мають описову функцію, вказуючи на конкретні 

методи, результати або висновки дослідження, а також такі, що акцентують 

увагу на проблемах або новизні теми. Важливою особливістю є також 

використання заголовків як елементів стратегічного маркетингу в наукових 

публікаціях, оскільки вони мають здатність привертати увагу до певних 

аспектів досліджень і підвищувати інтерес до наукових робіт. 

Заголовки англомовних текстів також можуть відрізнятися за формою та 

стилістичними характеристиками, що залежить від галузі знань, типу 
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публікації та її цільової аудиторії. У наукових статтях, як правило, 

використовуються точні та лаконічні заголовки, які одразу дають зрозуміти, 

про що йде мова, у той час як в публіцистичних текстах можуть 

використовуватися більш образні або привабливі формулювання, що мають 

на меті привернути увагу ширшої аудиторії. Важливими є також критерії 

ефективності заголовків у контексті пошукових систем, оскільки правильне 

формулювання заголовка може значно полегшити знаходження тексту за 

певними ключовими словами. 

Загалом, заголовні назви в англомовних текстах є важливим елементом, 

що виконує безліч функцій, від організаційних до комунікативних. Вони є 

першою лінією зв'язку між автором і читачем, визначаючи перше враження 

від роботи і впливаючи на сприйняття її змісту. Поряд з іншими 

компонентами тексту, заголовки відіграють ключову роль у формуванні 

структури наукової чи публіцистичної праці, а також у залученні уваги до 

важливих наукових тем та результатів досліджень. 
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РОЗДІЛ 2. 

СТИЛІСТИЧНІ ТА ЛІНГВІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ АНГЛІЙСЬКИХ 

ЗАГОЛОВНИХ НАЗВ 

 

2.1. Лексико-граматичні особливості англійських заголовків  

 

Лексико-граматичні особливості англійських заголовків мають великий 

вплив на сприйняття тексту та його спрощену навігацію для читачів. 

Правильний вибір лексичних одиниць і граматичних конструкцій у заголовку 

дозволяє чітко передати основний зміст роботи, звертаючи увагу на важливі 

аспекти дослідження чи теми. Однією з основних характеристик є прагнення 

до лаконічності, адже заголовки часто мають бути короткими і зрозумілими, 

щоб швидко зацікавити читача і дати йому можливість швидко з'ясувати 

основну тему тексту. Така лаконічність вимагає використання узагальнених 

термінів і формулювань, що дозволяють максимально точно і чітко передати 

суть без зайвих деталей або зайвої інформації [5, c. 123]. 

Як зауважує С. Грінбаум, англійські заголовки часто характеризуються 

“телеграфним стилем”, у якому дієслова подаються в базовій формі, а 

другорядні слова опускаються.  

Однією з характерних рис англійських заголовків є використання 

інфінітивних форм дієслів, що дозволяє надати заголовку більш нейтральний, 

загальний характер. Наприклад, заголовок "To Improve Customer Satisfaction 

in the Service Industry" вказує на загальну мету чи прагнення дослідження, не 

конкретизуючи методи чи етапи процесу. Інфінітиви дозволяють уникнути 

деталізації, залишаючи простір для подальшого розвитку теми в основному 

тексті [8, c. 89]. Крім того, інфінітивна форма дієслова часто 

використовується для вираження дій або процесів, які є основною темою 

дослідження або опису, що дає можливість організувати заголовок у вигляді 

наказового чи рекомендаційного формулювання, що підкреслює активність. 
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Не менш важливою є роль іменників у створенні заголовків. Іменники 

часто використовуються для створення ключових понять і напрямів 

досліджень. Іменники в англійських заголовках зазвичай є загальними 

термінами, що відображають концептуальні аспекти досліджуваної теми. 

Наприклад, заголовок "The Role of Technology in Modern Education" вказує на 

важливі поняття – технології та освіту, в той час як точні деталі або 

специфікації залишаються розкритими в основному тексті. Це дозволяє 

зберігати заголовок у межах універсальності, що підвищує його значення для 

ширшої аудиторії [7, c. 98]. 

В англійських заголовках часто використовується пасивна конструкція, 

яка дозволяє акцентувати увагу на об'єкті або дії, замість того, щоб 

акцентувати увагу на виконавцеві. Наприклад, заголовок "The Effects of 

Climate Change on Global Agriculture" спрямовує увагу на саму проблему — 

зміни клімату та їхні наслідки, а не на організації чи особах, що займаються 

цією проблемою. Це надає заголовку формального, об'єктивного відтінку і 

підкреслює важливість питання [11, c. 56]. 

Однією з типовими лексико-граматичних особливостей є також 

використання активних дієслів у заголовках. Наприклад, заголовок 

"Exploring New Methods in Environmental Conservation" підкреслює 

динамічність та науковий пошук. Використання активних дієслів сприяє 

створенню враження того, що дослідження спрямоване на відкриття нових 

шляхів, що є характерним для наукових досліджень, що знаходяться на 

передовій наукових пошуків [14, c. 69]. 

Структурно заголовки часто формуються у вигляді двох або більше 

частин, де друга частина розкриває деталі або пояснення до першої. У цьому 

контексті, англійські заголовки часто включають підзаголовки, які 

використовуються для уточнення або деталізації основної теми. Наприклад, 

"Innovative Approaches to Renewable Energy: New Technologies and Their 

Applications" дозволяє читачеві одразу зрозуміти, що йдеться не просто про 

відновлювану енергію, а про інноваційні методи та технології, що 
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відкривають нові можливості. Така структура дає змогу додатково розкрити 

тему заголовка, не вдаючись до надмірного розширення основного тексту 

заголовка [9, c. 112]. 

Заголовки англійських текстів також часто включають цифри або 

статистичні дані, що дозволяє додати точності та конкретики до вираженого 

змісту. Це особливо важливо у наукових працях, де точність і 

обґрунтованість є ключовими для ефективного донесення результатів 

дослідження. Наприклад, заголовок "10 New Strategies for Enhancing Customer 

Experience in Retail" одразу сигналізує читачу про наявність конкретних, 

перевірених стратегій, що дає додаткову цінність і конкретику, яку шукають 

практики та дослідники. Це є ще одним прикладом того, як лексико-

граматичні особливості можуть допомогти заголовку бути більш ефективним 

[10, c. 137]. 

Узагалі, лексико-граматичні особливості англійських заголовків 

формують його здатність точно та лаконічно передавати зміст тексту, при 

цьому звертаючи увагу на ключові поняття та важливі аспекти дослідження. 

Ці особливості створюють умови для легкого сприйняття, ефективного 

пошуку в наукових базах даних та привертають увагу до теми дослідження 

або публікації. 

Заголовки відіграють ключову роль у навігації та організації тексту, 

особливо в академічних і наукових роботах. Їхня функція не обмежується 

лише інформуванням читача про основний зміст, але також сприяє 

створенню певної структури, що дозволяє швидко орієнтуватися в матеріалі. 

Лексико-граматичні особливості заголовків, як частина цього процесу, 

забезпечують чіткість, точність і стислий виклад основних ідей, що дозволяє 

читачеві зразу зрозуміти суть кожної частини тексту. Крім того, грамотне 

формулювання заголовка здатне привернути увагу і стимулювати інтерес до 

подальшого читання. Наприклад, використання питання в заголовку може 

активізувати когнітивну діяльність читача, підштовхуючи його до пошуку 

відповіді. Заголовки, які містять питання, такі як "How Does Artificial 
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Intelligence Affect Modern Education?", стають стимулом для подальших 

роздумів та дослідження проблеми, що підвищує цікавість до тексту і робить 

його більш інтерактивним [6, c. 41]. 

Відзначається також, що лексико-граматичні конструкції в англійських 

заголовках зазвичай використовують номіналізацію, тобто перетворення 

дієслів чи прикметників на іменники. Це дозволяє зробити заголовки більш 

узагальненими та відстороненими від конкретних дій, зосереджуючи увагу на 

концептуальних аспектах. Наприклад, у заголовку "The Impact of 

Globalization on Cultural Identity" номіналізація дієслова «to impact» 

перетворює його на іменник, підкреслюючи абстрактність і загальність 

описуваного процесу. Така конструкція робить заголовок більш формальним 

і відповідним для наукового стилю, де важливо не лише донести зміст, а й 

представити його в більш універсальній та об'єктивній формі [13, c. 81]. Це є 

важливим для наукових текстів, оскільки дозволяє уникнути надмірної 

деталізації та фокусується на ключових поняттях, що є суттєвими для 

розуміння теми дослідження. 

Структурні особливості заголовків також враховують специфіку мовних 

моделей. У випадку англійської мови заголовки часто формуються через 

використання координаційних і підрядних конструкцій. Наприклад, у 

заголовку "Economic Growth and Technological Development: Challenges and 

Opportunities" спостерігається комбіноване використання координації (через 

«and») для зв'язку двох основних аспектів — економічного зростання і 

технологічного розвитку. Така структура дозволяє представити декілька 

взаємопов'язаних тем в одному заголовку без втрати чіткості та зрозумілості. 

Подібні заголовки є характерними для аналізу комплексних тем, що 

потребують одночасного висвітлення кількох аспектів або підходів до 

вирішення проблеми [7, c. 64]. 

Сучасна англомовна практика також включає тенденцію до інтеграції 

актуальних термінів і понять у заголовки, що відповідають останнім 

тенденціям у досліджуваній сфері. Використання новітніх термінів, таких як 
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«blockchain», «big data», «artificial intelligence», надає заголовку актуальності 

та підвищує його привабливість для цільової аудиторії, що має інтерес до 

передових технологій. Наприклад, заголовок "Blockchain Technology in 

Supply Chain Management" не лише чітко вказує на сферу застосування, а й на 

актуальність досліджуваної теми, що може бути важливим для академічної 

публікації або професійної статті. Використання таких термінів підвищує 

наукову та практичну цінність тексту, демонструючи глибоке розуміння 

сучасних проблем [9, c. 123]. 

Крім того, заголовки можуть відображати стиль і підхід автора до теми. 

Наприклад, формулювання "Examining the Effects of Climate Change on 

Marine Ecosystems" вказує на дослідницький характер роботи, акцентуючи 

увагу на аналізі та дослідженні конкретних наслідків зміни клімату для 

морських екосистем. Такий заголовок створює враження систематичного і 

наукового підходу, що є важливим для академічної публікації. Водночас, 

заголовки, які використовують більш яскраві і метафоричні формулювання, 

можуть підходити для публіцистичних або медіа-текстів, спрямованих на 

ширшу аудиторію, зокрема, для привертання уваги до актуальних тем серед 

громадськості [11, c. 79]. 

Що стосується граматичних аспектів, то англійські заголовки часто 

формулюються в активному або пасивному стані в залежності від того, чи 

важливіше дія, чи об'єкт дії. У наукових статтях або дослідженнях, де 

підкреслюється процес або взаємодія, використовується активний стан 

дієслова, наприклад, "Analyzing the Effects of Technological Innovation on 

Industrial Growth". Тут акцент ставиться на активній діяльності дослідження 

та його спрямованості на вивчення ефектів технологічних інновацій. Пасивні 

конструкції, як у заголовку "The Impact of Global Warming on Biodiversity", 

зосереджують увагу на самому процесі та результатах, а не на тому, хто їх 

досліджує чи викликає. Це дозволяє зберегти нейтральність і об'єктивність, 

що важливо для наукових і академічних текстів [8, c. 97]. 
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У загальному контексті, лексико-граматичні особливості англійських 

заголовків становлять важливу частину ефективної комунікації та навігації в 

наукових текстах. Вони допомагають не тільки структурувати матеріал, але й 

забезпечують чітке й лаконічне подання ключових ідей, що робить текст 

більш доступним для цільової аудиторії. Крім того, вони є важливим 

інструментом для формування перших вражень про текст і стимулюють 

подальше зацікавлення читача. 

Заголовки є важливим елементом не лише з точки зору структурування 

тексту, але й у контексті впливу на сприйняття інформації. Їхнє лексико-

граматичне оформлення формує основу для когнітивної діяльності читача, 

що впливає на його сприйняття змісту статті. За допомогою лаконічних 

формулювань заголовків можна передати головну ідею тексту, при цьому 

зберігаючи враження його інтелектуальної цінності. Це особливо важливо 

для наукових, технічних та академічних статей, де кожне слово має значення, 

а заголовок виступає як перший крок до глибшого розуміння теми. 

Заголовки, що містять спеціалізовані терміни, є відображенням сучасних 

тенденцій розвитку наукових і технічних напрямків. Вони вказують на рівень 

деталізації та специфіку досліджуваної проблеми. Наприклад, заголовки на 

зразок "Quantum Computing and Its Role in the Future of Artificial Intelligence" 

або "The Integration of IoT in Smart Cities: Challenges and Opportunities" 

забезпечують чітке розуміння, що мова йде про новітні технології, які 

активно впливають на сучасні інноваційні процеси. Такі заголовки не лише 

підкреслюють актуальність теми, але й демонструють орієнтацію на 

конкретні, високотехнологічні напрямки, що в свою чергу сприяє залученню 

цільової аудиторії — фахівців, дослідників, студентів та інших зацікавлених 

осіб. Використання таких термінів допомагає в контексті академічного 

дискурсу створити враження, що автор добре орієнтується в сучасних 

проблемах і має намір розкрити їх в рамках конкретного дослідження [10, c. 

54]. 
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Іншою важливою лексико-граматичною особливістю є використання 

активних дієслів у заголовках, що підкреслює дослідницький підхід автора. 

Вибір дієслів у заголовку визначає, наскільки конкретно і виразно автор хоче 

підкреслити свою позицію або мету дослідження. Заголовок "Exploring the 

Role of Digital Marketing in Consumer Behavior" з активним дієсловом 

"exploring" демонструє, що автор налаштований на активне вивчення і 

дослідження конкретного аспекту маркетингу в контексті поведінки 

споживачів. Така формулювання створює враження, що робота є результатом 

експериментальних або теоретичних пошуків і відкриттів, що є важливим для 

академічних публікацій, де акцент робиться на новизну і відкритість до 

нових ідей. Водночас, такі дієслова надають заголовкам динамічності, що є 

важливим фактором залучення уваги [12, c. 112]. 

Але не менш важливе значення має і вибір граматичної конструкції, яка 

використовується в заголовках. Пасивні конструкції, які часто зустрічаються 

в наукових текстах, дозволяють зосередитися на самій дії або її результатах, а 

не на тому, хто її виконує. Це дозволяє створити більш об'єктивну, 

нейтральну тональність, що є важливим для наукових статей, де автори 

прагнуть уникнути персоналізації процесу. Наприклад, заголовок "The Impact 

of Artificial Intelligence on Healthcare Systems" з пасивним дієсловом дозволяє 

уникнути акценту на конкретних дослідниках або організаціях, і замість 

цього акцентується на впливі технології на сферу охорони здоров'я в цілому. 

Це дозволяє зберегти наукову об'єктивність і уникнути суб'єктивних оцінок 

[11, c. 75]. 

Такі граматичні особливості також відображають різні стилі написання, 

що важливо для вибору відповідної стратегії залежно від цільової аудиторії 

та характеру публікації. Для наукових статей, де важлива нейтральність і 

об'єктивність, використання пасивних конструкцій є більш переважним. 

Натомість, для більш публіцистичних або медіа-текстів, де автор може 

виступати в ролі активного учасника дискусії або пошукачем нових ідей, 

використання активних конструкцій є більш доречним. 
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Також не можна забувати про використання стилей, характерних для 

конкретної галузі знань. В залежності від того, чи мова йде про гуманітарні, 

соціальні чи природничі науки, заголовки можуть бути побудовані по-

різному. У гуманітарних науках частіше використовуються складніші та 

більш образні конструкції, тоді як у природничих науках — більш точні і 

лаконічні формулювання. Наприклад, заголовок "Exploring the Relationship 

Between Climate Change and Biodiversity Loss" вказує на складність та 

багатогранність проблеми, тоді як заголовок "Applications of Nanotechnology 

in Medicine" є більш конкретним і точним, без зайвих узагальнень або 

метафор. 

У контексті граматичної побудови заголовків важливим є також 

використання визначених та невизначених артиклів. Використання артиклів 

допомагає чітко окреслити предмет дослідження, що важливо для наукових 

робіт. Наприклад, заголовок "The Role of Machine Learning in Predicting 

Financial Markets" вказує на чітко визначену роль, що знижує рівень 

абстракції і додає конкретики до описуваного процесу. Натомість, заголовок 

"Machine Learning in Financial Markets" з невизначеним артиклем має більш 

загальний характер і підходить для матеріалів, що розглядають тему в 

широкому контексті без конкретного фокусу на одному аспекті. 

Таким чином, лексико-граматичні особливості англійських заголовків є 

важливим інструментом, який допомагає не тільки визначити зміст тексту, 

але й створити відповідний настрій для читача. Вони забезпечують чіткість і 

лаконічність, дозволяючи зберегти баланс між точністю та привабливістю 

для цільової аудиторії. Окрім цього, граматичні та лексичні конструкції 

служать важливим інструментом для формування стилістичних особливостей 

і тональності тексту, що може змінюватися в залежності від жанру та 

контексту публікації. 

Лексико-граматичні особливості англійських заголовків визначають не 

лише їх функціональну роль, а й сприяють впливу на сприйняття змісту. 

Заголовки, у яких використовуються певні лексичні конструкції, можуть 
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підвищити рівень зацікавленості читача, сприяти зрозумілості та одночасно 

зберегти точність переданої інформації. Однією з основних лексичних 

особливостей є використання термінів, які можуть бути як 

вузькоспеціалізованими, так і загальними. 

Наприклад, у наукових та технічних текстах часто використовуються 

терміни, що вказують на певні галузі знань. Заголовок "Advances in Artificial 

Intelligence for Healthcare" чітко вказує на сучасні досягнення в галузі 

штучного інтелекту, орієнтуючи читача на інноваційні методи, які можуть 

бути застосовані в медицині. Водночас заголовок "Technology and Innovation 

in Modern Healthcare" використовує більш загальний термін "technology", що 

дозволяє охопити широкий спектр аспектів цієї сфери без конкретизації 

напрямку дослідження. Це робить текст більш доступним для широкої 

аудиторії, але при цьому менш точним, оскільки не вказує на певний аспект 

технології, як у попередньому прикладі [7, c. 98]. 

Ще однією важливою лексико-граматичною особливістю є 

використання дієслів, що передають активність. Це може бути важливим 

інструментом для створення динамічного та залучаючого заголовка. 

Наприклад, заголовок "Investigating the Impact of Climate Change on Global 

Ecosystems" використовує дієслово "investigating", яке вказує на активну, 

дослідницьку діяльність, що робить заголовок динамічним і таким, що 

спонукає до подальшого вивчення. На відміну від цього, пасивні конструкції, 

як, наприклад, "The Impact of Climate Change on Global Ecosystems", 

зберігають більш нейтральний тон, акцентуючи увагу на результатах 

дослідження, а не на процесі його виконання. Це важливо для наукових 

статей, де об'єктивність і наукова точність є пріоритетами [5, c. 82]. 

Граматична структура заголовків також відіграє важливу роль у 

визначенні їх функціональної специфіки. Наприклад, використання умовних 

форм, таких як "Exploring the Future of Renewable Energy", вказує на те, що 

йдеться про можливі варіанти розвитку в майбутньому, що робить заголовок 

більш відкритим до дискусії і інтригуючим для потенційних читачів. 



35 
 

Заголовок з вказівкою на конкретну проблему, як у "The Challenges of 

Adapting to Renewable Energy Systems", більш фокусується на розв'язанні 

конкретних питань і виглядає більш приземленим, вказуючи на поточні 

проблеми, що потребують вирішення [8, c. 111]. 

Використання артиклів у заголовках також має важливу роль у їхній 

конкретизації. Наприклад, заголовок "The Role of Data Analytics in Modern 

Business" з артиклем "the" вказує на конкретну, важливу роль аналізу даних у 

сучасному бізнесі, що робить тему точнішою. Без артикля заголовок "Data 

Analytics in Modern Business" набуває більш загального вигляду, не 

уточнюючи, яку саме роль відіграє аналіз даних. Це може бути доцільно, 

якщо текст охоплює широкий спектр аспектів цієї теми, але для більш 

конкретних досліджень зазвичай використовують визначені артиклі для 

підкреслення важливості обраного аспекту. 

Ще однією граматичною особливістю є використання порівняльних 

конструкцій, що дозволяє висловлювати оцінки та порівняння. Заголовок 

"Comparing the Efficiency of Traditional vs. Modern Teaching Methods" прямо 

вказує на порівняння двох підходів до навчання, що може привернути увагу 

читача до визначення сильних і слабких сторін кожного з методів. 

Використання таких конструкцій є характерним для статей, що спрямовані на 

аналіз і обговорення різних точок зору. Це дозволяє створити заголовок, який 

не лише інформує про тему, але й заохочує до глибшого вивчення, оскільки 

чітко вказує на порівняння як ключовий елемент дослідження. 

Не менш важливим є також використання умовних форм і слів, що 

відображають тенденції чи ймовірні сценарії, таких як у заголовку "How 

Emerging Technologies Will Shape the Future of Education". Тут дієслово "will" 

вказує на впевненість у майбутньому розвитку технологій і їхньому впливі на 

освіту. Це робить заголовок прогнозуючим і викликає інтерес у читачів, 

заохочуючи їх до дослідження цього можливого майбутнього. Водночас, 

більш нейтральний заголовок "The Impact of Emerging Technologies on 

Education" не робить жодних прогнозів, а просто вказує на факт впливу, що 
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може бути корисно для тексту, спрямованого на більш загальне розуміння 

проблеми без занурення у деталі майбутніх змін. 

Заголовки також можуть бути структуровані таким чином, щоб у них 

використовувалась метафора або алегорія, що додає додаткової глибини темі, 

викликаючи у читача цікавість до того, що саме має на увазі автор. 

Наприклад, заголовок "The Web of Life: How Global Ecosystems are 

Interconnected" використовує метафору "web of life", що надає додаткову 

символічну значущість темі екології, підкреслюючи її взаємозв'язок і 

комплексність. 

Таким чином, лексико-граматичні особливості англійських заголовків 

значно впливають на їхню ефективність і здатність привернути увагу читача. 

Вибір правильних слів, граматичних конструкцій і стилістичних прийомів 

визначає, чи буде заголовок зрозумілим, цікавим, а також відповідним для 

певної аудиторії та жанру тексту. 

 

 

2.2. Стилістичні засоби та їх вплив на переклад 

 

Стилістичні засоби є важливим елементом мови, адже вони здатні 

значною мірою впливати на зміст і сприйняття тексту. При перекладі 

стилістичні особливості оригіналу можуть бути важким випробуванням для 

перекладача, оскільки кожна мова має свої власні способи вираження емоцій, 

інтонацій і значень. Одним із головних завдань перекладача є збереження 

стилістичних засобів, що впливають на емоційну забарвленість тексту, його 

структуру та тон, при цьому забезпечуючи точність і адекватність перекладу. 

Одним із найпоширеніших стилістичних засобів є метафора. Метафора є 

потужним інструментом для створення яскравих образів і додання тексту 

емоційного забарвлення. Перекладач, який стикається з метафорою, має 

вирішити, чи варто зберігати метафору в оригінальному вигляді, чи 

перекладати її у більш зрозумілу або природну форму для цільової аудиторії. 
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У деяких випадках метафора може бути адаптована для збереження її функції 

в цільовій мові, а в інших – краще її замінити на відповідний образ. 

Наприклад, англійське вираження "a sea of troubles" може бути перекладено 

як "море проблем", що не є буквальним перекладом, але зберігає образи, які 

передають таку ж емоційну навантаженість і значення, що й у оригіналі [12, 

c. 44]. Водночас, у деяких випадках метафори можуть бути більш складними 

для перекладу через культурні чи мовні відмінності, що вимагає від 

перекладача гнучкості у підходах. 

Іншим важливим стилістичним засобом є іронія, яка часто 

використовується для вираження критики чи гумору через приховане 

значення. Перекладач, намагаючись зберегти іронічний підтекст, має 

враховувати культурні відмінності, які можуть впливати на сприйняття іронії 

в різних мовах. Іронія може бути важко передавана через різні мовні 

структури, тому перекладач інколи вдається до створення подібної іронії в 

межах цільової мови. Для прикладу, англійське "What a beautiful day!" у 

контексті дощу може бути перекладено як "Яка чудова погода!", але в 

українському контексті це буде сприйматися як сарказм [15, c. 128]. Іронія 

часто вимагає адаптації для того, щоб зберегти її функціональну роль у 

тексті. 

Також значну роль у перекладі відіграють засоби, що використовуються 

для створення ритму або мелодійності тексту, наприклад, алітерація, асонанс 

чи анафора. Ці елементи можуть суттєво змінювати звучання тексту, тому їх 

збереження в перекладі часто є складним завданням. Алгоритм перекладу, 

що зберігає ритм і звучання, має враховувати граматичні та фонетичні 

особливості цільової мови. Наприклад, англійський вислів "Peter Piper picked 

a peck of pickled peppers" неможливо дослівно передати українською мовою, 

зберігаючи той самий ритм і звук. Однак перекладач може використовувати 

інші ритмічні засоби для досягнення схожого ефекту, зберігаючи настрій і 

стиль оригіналу [9, c. 115]. 
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Тон і манера мовлення також є важливими стилістичними засобами. 

Перекладачі повинні не тільки передавати зміст, а й зберігати тон, який автор 

використовує для створення емоційного відгуку у читача. Наприклад, у 

літературних текстах або текстах із сильним емоційним навантаженням 

важливо зберігати атмосферу та манеру мовлення персонажів. У цьому 

контексті перекладач може стикатися з проблемами, пов'язаними з 

відсутністю аналогів для певних стилістичних особливостей у цільовій мові. 

Однак перекладачі часто застосовують методи адаптації, зберігаючи той 

самий емоційний зміст, але за допомогою мовних засобів, властивих цільовій 

культурі. Це може включати зміну граматичних конструкцій, стилістичних 

прийомів або навіть структури речень, щоб зберегти емоційну ефективність 

[14, c. 72]. 

Окрім того, важливими є й різноманітні прийоми, що включають 

риторичні фігури, такі як гіпербола або літота. Гіпербола – це стилістичний 

засіб, що використовує перебільшення для підкреслення значення або 

емоційного забарвлення, тоді як літота зменшує або згладжує значення для 

створення ефекту скромності або заниження. У перекладі ці засоби можуть 

викликати труднощі, оскільки відповідність між мовами у використанні цих 

прийомів не завжди є прямою. Перекладач має вибрати такий стиль, який 

буде найбільш адекватним для цільового контексту, зберігаючи основну ідею 

і вплив оригіналу [18, c. 57]. 

Отже, стилістичні засоби мають великий вплив на переклад, оскільки 

вони допомагають передати не лише зміст, але й емоційну та культурну 

атмосферу оригіналу. Усі ці засоби можуть значною мірою змінюватися в 

залежності від мовних і культурних контекстів, що робить переклад 

складним, але водночас і цікавим процесом. Під час перекладу важливо 

враховувати не тільки граматичні та лексичні особливості, але й стилістичні 

елементи, оскільки вони часто визначають загальний тон і ефект тексту на 

читача. 
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При перекладі стилістичних засобів важливо враховувати контекст, 

оскільки деякі стилістичні прийоми можуть змінювати своє значення в 

залежності від ситуації або жанру тексту. Наприклад, у художньому 

перекладі перекладачі часто використовують більш гнучкі підходи до 

збереження стилістичних особливостей, щоб створити аналогічний ефект для 

читача цільової мови. У технічних або юридичних текстах, де точність і 

ясність є головними вимогами, стилістичні засоби використовуються 

обмежено або зовсім відсутні. Однак навіть у цих текстах іноді трапляються 

спеціалізовані риторичні прийоми, такі як діалектизми або терміни, які 

потребують особливого підходу до перекладу. 

На думку Г. Лича, експресія заголовка створюється завдяки 

використанню метафор, каламбурів і парадоксальних конструкцій, що 

надають тексту емоційного забарвлення.  

Нерідко у перекладі на першому плані стоїть необхідність зберегти не 

тільки саму структуру тексту, а й його стилістичну приналежність. 

Збереження стилістичної специфіки оригіналу у перекладі є важливим 

елементом, оскільки мова, в якій написано оригінал, часто має свої 

особливості у використанні слів і фраз, що створюють специфічний ритм, тон 

і образи. Перекладач має бути особливо уважним до того, як певні лексичні 

та граматичні структури можуть змінювати емоційну забарвленість тексту. 

Вплив лексико-стилістичних засобів на сприйняття тексту також можна 

простежити в рекламі, публіцистиці або медіа. У таких жанрах важливо 

зберігати привабливість та доступність мовлення для широкої аудиторії, 

тому стилістичні прийоми, такі як метафори, гіперболи, антитези, часто 

використовуються для привернення уваги та підвищення ефективності 

комунікації. Переклад цих текстів вимагає від перекладача адаптації до 

культури та мовних уподобань аудиторії цільової мови. Наприклад, рекламні 

тексти часто ґрунтуються на культурних стереотипах, і при перекладі 

потрібно враховувати, чи будуть ці стереотипи зрозумілі та ефективні для 

цільового споживача, чи потребують змін. 



40 
 

Особливу увагу вимагає переклад стилістичних засобів, що 

використовуються для вираження емоцій або оцінки. Проте при перекладі 

емоційного забарвлення важливо зберегти не тільки зміст, а й атмосферу, яку 

створює автор. Наприклад, у разі перекладу літературних творів дуже 

важливо зберегти емоційні нюанси, такі як інтонація, настрій і психологічний 

стан персонажів. У літературному перекладі навіть зміна інтонації в реченні 

може вплинути на сприйняття читачем певного образу або ситуації. Існує 

багато прикладів, коли в перекладі стилістичні засоби, які використовуються 

для передачі емоцій, не можуть бути перекладені в тому ж вигляді, що й у 

оригіналі, і перекладач змушений адаптувати або заміняти їх на інші 

елементи. 

Значення стилістичних засобів також стає очевидним у перекладі поезії, 

де ритмічна структура, рими, а також певні звукові ефекти є важливими 

елементами тексту. Вони можуть бути відсутніми або навіть неможливо 

передати на цільовій мові без втрати емоційної насиченості тексту. У цьому 

випадку перекладач має знайти компроміс між збереженням форми і змісту, 

часто змінюючи римування, структуру рядків чи навіть словниковий склад 

для досягнення бажаного ефекту. Цей процес часто вимагає від перекладача 

не лише технічної вправності, а й творчого підходу, адже збереження 

віршованої форми або ритму може бути важливіше за точність перекладу. 

Слід також зазначити, що стилістичні засоби можуть виявлятися в 

особливих лексичних і граматичних конструкціях, які стають характерними 

для певних жанрів. Наприклад, наукові чи технічні тексти часто містять 

формули, стандарти, визначення, які вимагають точного перекладу, де 

стилістичні варіації обмежуються. Водночас у публіцистиці або 

літературному стилі використання метафор, аналогій, емоційних 

прикметників і фраз допомагають створювати враження або підкреслювати 

важливі ідеї. Перекладач має вирішити, як зберегти оригінальну структуру 

без втрати її стилістичної ефективності для цільової аудиторії. У такому разі 

важливо не лише розуміти лексичні значення слів, а й враховувати 
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соціокультурні та психологічні фактори, які можуть впливати на сприйняття 

того чи іншого виразу. 

Отже, стилістичні засоби є ключовими елементами в процесі перекладу, 

оскільки вони не лише передають зміст, але й формують сприйняття тексту 

через його емоційну, ритмічну та структурну складову. Під час перекладу 

потрібно враховувати як універсальність певних прийомів, так і особливості 

кожної мови, що часто призводить до необхідності адаптації тексту під 

культурні та мовні реалії цільової мови. 

 

 

2.3. Вплив культурного контексту на переклад заголовків 

 

Вплив культурного контексту на переклад заголовків є важливим 

аспектом, оскільки заголовки часто несуть у собі значний обсяг інформації, 

що виходить за межі простого лексичного значення слів. Вони відображають 

культурні, соціальні та історичні реалії країни-джерела, що ускладнює 

завдання перекладача, який має враховувати специфіку культури цільової 

аудиторії. Як підкреслює Ю. Найда, будь-який переклад «відбувається в 

межах певної культури і орієнтований на нову культурну спільноту, а не 

лише на іншу мовну систему» [37, c. 41]. Культурні елементи, такі як 

метафори, фразеологізми, культурні референції чи історичні події, можуть 

мати специфічне значення в одній мові, але бути незрозумілими або 

неефективними в іншій. Тому перекладач має враховувати не тільки 

граматичні чи лексичні особливості, а й культурні відмінності, щоб 

забезпечити точність і доцільність перекладу заголовка [22, c. 45]. 

Наприклад, у рекламних чи публіцистичних текстах, де часто 

використовуються культурні стереотипи або специфічні для конкретної 

культури образи, важливо, щоб заголовок відповідав не лише контексту 

оригіналу, але й очікуванням цільової аудиторії. С. Баснетт наголошує, що 

переклад завжди є «переміщенням тексту в інший культурний простір», де 
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змінюється система цінностей і асоціацій [38, c. 27]. Для досягнення цього 

перекладач може використовувати адаптацію, зміщуючи акценти або 

замінюючи культурні елементи на більш зрозумілі для читачів іншої 

культури. Наприклад, певні історичні чи культурні особливості, згадані у 

заголовку, можуть бути недоцільними або не так важливими в іншій 

культурі, тому їх доцільно замінити на більш універсальні чи актуальні 

елементи [30, c. 68]. 

У художньому перекладі значення заголовка, як і весь текст, формується 

не тільки на рівні лексики, але й через контекст, створюючи певну атмосферу 

чи настрій. Культурні відмінності між мовами можуть змінити сприйняття 

цього настрію. На думку Л. Венуті, перекладач завжди балансує між 

«одомашненням» (domestication) та «очуженням» (foreignization) тексту, 

вирішуючи, наскільки наближати читача до чужої культури або, навпаки, 

робити текст максимально «своїм» [39, c. 54]. У таких випадках перекладач 

може використовувати креативні методи, щоб зберегти емоційну атмосферу 

оригіналу, змінюючи окремі лексичні одиниці, однак зберігаючи загальний 

сенс і вплив на читача [14, c. 72]. Культурний контекст може включати, 

наприклад, національні традиції, звичаї, і навіть менталітет, що можуть 

значно змінити відтінки значення заголовка для цільової аудиторії. 

Крім того, важливо враховувати й соціокультурні відмінності в 

сприйнятті різних стилістичних прийомів у текстах. У певних культурах 

може бути неприємним або навіть образливим використання сарказму чи 

гіпербол, що в інших культурах сприймається як звичайний елемент 

комунікації. Як зазначає М. Бейкер, прагматичний рівень перекладу 

пов’язаний із тим, «як саме висловлювання функціонує в конкретній культурі 

й ситуації спілкування» [40, c. 93]. Тому при перекладі заголовків з одного 

культурного контексту в інший важливо бути особливо уважним до вибору 

слів, щоб уникнути непорозумінь або спотворення первісного змісту [18, c. 

56]. 
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Також слід зазначити, що культурні референції, такі як народні 

прислів’я, традиційні вислови, національні символи, можуть бути 

специфічними для кожної культури. При перекладі заголовків, що містять 

такі елементи, важливо шукати еквіваленти або адаптувати їх таким чином, 

щоб вони були зрозумілі цільовій аудиторії без втрати смислового 

навантаження. К. Райс вказує, що функціонально-орієнтований підхід до 

перекладу потребує «орієнтації насамперед на очікування реципієнта 

цільової культури» [41, c. 38]. У деяких випадках може виникнути 

необхідність пояснити або навіть змінити заголовок для досягнення 

максимального ефекту у читача. Перекладачі, які працюють з літературними 

або публіцистичними текстами, часто стикаються з таким викликом, як 

передача культурних акцентів, не змінюючи при цьому основного змісту 

заголовка [16, c. 84]. 

Вплив культури також можна простежити у виборі жанру заголовка. 

Наприклад, у західних культурах заголовки часто короткі, лаконічні та 

зосереджені на приверненні уваги через оригінальність або провокативність, 

тоді як у східних культурах часто використовуються більш описові та складні 

заголовки, які несуть більший контекст і пояснення. Як зазначає Ю. Гаус, 

жанрові й текстові норми формуються «всередині певної культурної 

спільноти» і можуть суттєво відрізнятися навіть за наявності спільних тем 

[42, c. 66]. При перекладі заголовків із західного контексту в східний може 

бути необхідним пристосування структури заголовка для відповідності 

культурним традиціям цільової мови [23, c. 59]. 

Загалом, при перекладі заголовків важливо враховувати взаємодію 

мовних, стилістичних та культурних аспектів, оскільки кожен заголовок не 

лише передає певну інформацію, а й служить частиною комунікаційної 

стратегії, що орієнтована на специфічну аудиторію. Як підкреслює Г. 

Вермеєр, цільовий текст завжди створюється «з огляду на конкретну мету в 

конкретній культурі» (принцип скопосу) [43, c. 21]. Тому перекладачі 

повинні бути гнучкими і креативними, щоб забезпечити точний і вірний 



44 
 

переклад, який зберігатиме ефект оригіналу в новому культурному контексті 

[27, c. 75]. 

Культурний контекст впливає не тільки на сам переклад заголовків, а й 

на стратегії, які застосовуються для адаптації змісту до цільової аудиторії. 

Важливо розуміти, що заголовки можуть бути частиною більш широкої 

культурної комунікації, яка включає не лише лінгвістичні, а й соціальні, 

політичні та економічні елементи. У цьому контексті особливо важливим є 

вивчення цільової аудиторії та її культурних особливостей для того, щоб 

правильно адаптувати заголовок і зробити його максимально ефективним. Як 

зауважує Х. Норд, перекладач має спиратися на «профіль адресата», тобто на 

уявлення про культурні та комунікативні очікування читача [44, c. 58]. 

Наприклад, у культурі, де панує індивідуалізм, заголовок може бути 

зорієнтований на особисті досягнення або особливі успіхи, тоді як в 

культурах з колективістським підходом заголовок може підкреслювати 

спільні цінності або досягнення групи. Перекладач має бути свідомим цих 

відмінностей і відповідно коригувати переклад, щоб зберегти ефективність 

комунікації та досягти бажаного результату [25, c. 60]. 

Врахування культурних аспектів особливо важливе в контексті 

заголовків, що мають емоційне або психологічне навантаження. Наприклад, 

заголовки в рекламних кампаніях, що часто базуються на маніпуляції 

емоціями або створенні почуття терміновості, можуть мати різний ефект в 

залежності від культурних особливостей сприйняття. У культурах з високим 

рівнем колективізму може бути ефективніше використання заголовків, які 

закликають до соціальної відповідальності чи спільних дій, в той час як у 

культурах з індивідуалістичним орієнтуванням більше ефективні заголовки, 

що апелюють до особистих досягнень і переваг. Дослідження міжкультурної 

комунікації показують, що «одні й ті самі мовні стимули можуть викликати 

різні емоційні реакції в представників різних культур» [45, c. 102]. Це 

підтверджує необхідність точного вибору стратегії перекладу з урахуванням 
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культурних факторів, що допомагає перекладачеві досягти бажаного ефекту і 

не втратити сенс оригінального заголовка [32, c. 52]. 

Крім того, особливості культурного контексту можуть проявлятися 

через використання символів, метафор або ідіоматичних виразів, які є 

характерними для певної культури. Переклад таких заголовків може 

вимагати не тільки мовних, а й культурних трансформацій. Наприклад, в 

англійській культурі можуть використовуватися вирази або метафори, 

пов’язані з конкретними подіями або персонажами, які не мають аналогів у 

культурі української аудиторії. У таких випадках перекладач має вирішити, 

чи варто використовувати прямий переклад, чи краще замінити культурний 

контекст на більш зрозумілий або релевантний для цільової аудиторії. С. 

Аікселя наголошує, що переклад культурно маркованих елементів «завжди 

передбачає вибір між збереженням чужості й адаптацією до очікувань 

читача» [46, c. 89]. Це дозволяє не тільки зберегти зміст заголовка, але й 

забезпечити його впливовість на нову аудиторію [34, c. 77]. 

Переклад заголовків також може включати використання стратегії 

локалізації, що означає адаптацію не лише лексичних елементів, а й 

культурних символів чи реалій, щоб заголовок виглядав природно і органічно 

в контексті цільової культури. Наприклад, рекламні заголовки часто 

включають референції до популярних культурних феноменів, національних 

свят чи важливих подій, що можуть не мати аналогів в іншій культурі. У 

таких випадках перекладач може змінити культурні елементи, зберігаючи 

при цьому основний зміст і призначення заголовка. Таке адаптування 

допомагає зробити переклад більш зрозумілим і доступним для читачів 

цільової мови, забезпечуючи максимальну ефективність заголовка [19, c. 63]. 

Не менш важливим є врахування соціальних та політичних аспектів, які 

можуть мати значний вплив на сприйняття заголовка в різних культурах. У 

країнах з високим рівнем політичної чутливості або з певними соціальними 

обмеженнями певні слова чи фрази можуть бути сприйняті як неприпустимі 

або образливі. Тому під час перекладу заголовків необхідно ретельно 
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обирати слова, що можуть бути трактовані як політично нейтральні або 

інклюзивні, щоб уникнути будь-яких непорозумінь чи негативної реакції з 

боку аудиторії. Як зауважує Л. Хатім, перекладач працює «на перетині 

ідеологічних, культурних і мовних норм» [47, c. 70]. Перекладач повинен 

бути уважним до таких нюансів, щоб не порушити соціальних чи політичних 

норм цільової культури, забезпечуючи при цьому точність і відповідність 

перекладу [28, c. 74]. 

У заключення, можна сказати, що вплив культурного контексту на 

переклад заголовків є багатогранним і комплексним процесом, що включає в 

себе аналіз соціальних, історичних, політичних і мовних особливостей 

цільової аудиторії. Перекладачі повинні враховувати всі ці аспекти при 

роботі з заголовками, щоб забезпечити точний, ефективний і культурно 

адаптований переклад, який би відповідав потребам і вимогам нової 

аудиторії. Це дозволяє зберегти зміст і емоційний вплив оригіналу, 

одночасно створюючи переклад, який є релевантним і доречним для іншої 

культури [26, c. 58]. На думку багатьох дослідників перекладу, міжкультурна 

компетентність перекладача є не менш важливою, ніж його мовна 

компетентність, оскільки саме вона забезпечує адекватність перекладу в 

умовах культурного розмаїття [48, c. 35]. 

Для досягнення успішного перекладу заголовків, який би відповідав 

вимогам конкретної культури, важливо враховувати ще й лінгвістичні 

особливості мови, в яку відбувається переклад. У різних мовах існують 

особливості синтаксису, граматики та стилістики, що можуть вимагати від 

перекладача додаткової адаптації. Наприклад, англійські заголовки часто є 

стиснутими і лаконічними, що передбачає використання дієслів у формі 

інфінітива або безособових конструкцій. Водночас, в українській мові 

заголовки можуть мати більш розгорнуту структуру, зокрема вживання 

допоміжних слів або зміна порядку слів для досягнення бажаного акценту. 

Тому перекладач має бути гнучким і враховувати специфіку мови 

перекладу, щоб зберегти не тільки смислову точність, але й стилістичну 
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відповідність. Це може включати зміну порядку слів, використання синонімів 

або іншого типу граматичних конструкцій для того, щоб заголовок звучав 

природно для носіїв мови. Наприклад, англійське питання в заголовку "How 

to improve your work-life balance" може бути перекладено в українському 

контексті як "Як покращити баланс між роботою та особистим життям", де 

використано більш розгорнуту конструкцію, що краще відповідає 

стилістичним вимогам української мови. 

Також варто зазначити, що в процесі перекладу заголовків може 

виникати необхідність у виборі між прямим перекладом і адаптацією з 

урахуванням культурних реалій. Прямий переклад є доцільним, коли 

заголовок не містить культурних елементів, які б потребували адаптації, а 

також коли він є універсальним і зрозумілим для цільової аудиторії. Проте, 

коли заголовок включає специфічні культурні або соціальні елементи, їх слід 

адаптувати, щоб забезпечити ефективну комунікацію з цільовою аудиторією. 

Для цього використовуються стратегії локалізації, які включають заміну 

культурних елементів, що можуть бути непізнаними для іншої аудиторії, на 

відповідні аналоги в іншій культурі. Наприклад, заголовок, що містить назви 

свят чи відомих подій, може потребувати адаптації, щоб краще 

співвідноситися з реаліями іншої культури. Таким чином, перекладач має 

бути не тільки лінгвістом, але й культурним посередником, який володіє 

знаннями про особливості цільової культури та здатний впоратися з 

адаптацією контексту для забезпечення належного впливу заголовка [36, c. 

84]. 

Враховуючи все це, можна стверджувати, що культурний контекст є 

визначальним чинником у процесі перекладу заголовків. Кожен мовний та 

культурний простір має свої особливості сприйняття, що визначає 

ефективність перекладу заголовків. Перекладачі повинні не лише 

враховувати граматичні та лексичні особливості, але й глибоко розуміти 

культурні, соціальні та емоційні аспекти, щоб забезпечити переклад, який 

буде не тільки точним, а й впливовим у цільовій культурі. Цей процес 
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передбачає гнучкість, уважність і досвід, адже навіть невеликі зміни у 

перекладі можуть суттєво вплинути на сприйняття та ефективність заголовка 

[28, c. 91]. 

Врахування культурного контексту в перекладі заголовків є важливим 

аспектом, який значно впливає на сприйняття тексту кінцевим читачем. 

Переклад заголовка не обмежується лише лексичними або граматичними 

трансформаціями, адже він також потребує точного відображення емоційної 

та культурної забарвленості оригіналу. Наприклад, якщо англомовний 

заголовок має певні культурні алюзії або локальні відтінки, їх потрібно або 

пояснити, або замінити на щось, що буде зрозумілим та ефективним для 

цільової аудиторії. Це стосується таких заголовків, які містять відомі 

культурні та соціальні посилання, що є характерними для певної країни чи 

регіону. 

Інколи культурний контекст вимагає не просто лексичного перекладу, а 

цілковитої адаптації заголовка. Наприклад, у випадках, коли в англійській 

мові використовуються вирази, що мають конкретні асоціації в 

англосаксонських країнах, вони можуть бути малозрозумілими або зовсім 

неіснуючими в українському контексті. Такими є, наприклад, вирази, що 

стосуються національних свят або соціальних ініціатив, які не мають 

аналогів в українській культурі. У таких випадках важливо знаходити або 

створювати такі аналоги, які були б зрозумілі та мали б схожий емоційний 

відгук у цільовій аудиторії. 

Крім того, при перекладі заголовків, що мають пряме посилання на 

соціально-політичні або економічні реалії, важливо правильно передавати не 

тільки зміст, але й значення, яке цей зміст має у культурному контексті. 

Наприклад, заголовок "Brexit: The Fall of the British Empire’s Legacy" може 

бути перекладений в українському контексті як "Брекзит: Крах спадщини 

Британської імперії", але важливо врахувати, що для українського читача 

термін "Британська імперія" може мати інше сприйняття через відмінність в 

історичному досвіді і національних стереотипах. У такому випадку 
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перекладач може застосувати техніки, які включають адаптацію змісту таким 

чином, щоб не втратити основну ідею і водночас зробити її більш 

релевантною для українського читача. 

Важливо також звернути увагу на те, що для досягнення максимального 

впливу на читача заголовок має бути коротким, лаконічним і водночас 

вичерпним. Це стає особливо актуальним в умовах сучасної комунікації, де 

інформація поширюється швидко, а увага читача обмежена. Тому переклад 

заголовка потребує не тільки лінгвістичної точності, але й певної творчості, 

що дозволяє донести до читача основну думку максимально ефективно і 

привабливо. Наприклад, переклад заголовка "Unlocking the Secrets of the 

Universe" може стати "Розкриття таємниць Всесвіту", що дозволяє зберегти 

основну ідею і при цьому звучить природно для українського читача. 

Крім того, з огляду на значення соціальних мереж і цифрових платформ 

в сучасному світі, важливим є врахування специфіки таких засобів масової 

інформації, як інтернет-блоги, новинні сайти та соціальні медіа. Тут 

швидкість передачі інформації та формулювання заголовків грають 

вирішальну роль. Тому в таких умовах перекладач повинен враховувати не 

тільки емоційну і культурну складову, а й ефективність передачі 

повідомлення в умовах сучасного медіа-простору. 

Загалом, процес перекладу заголовків є складним і багатогранним 

завданням, що вимагає від перекладача не тільки глибоких лінгвістичних 

знань, але й чуття культурних нюансів, здатності адаптувати контент до 

нового культурного середовища. Перекладач повинен добре орієнтуватися в 

реаліях цільової аудиторії і враховувати її очікування, вподобання та 

стереотипи, щоб створити заголовок, який буде не тільки точним, а й 

ефективним. У цьому контексті важливо пам'ятати, що переклад заголовка — 

це не лише лексична та граматична трансформація, а й частина великого 

процесу культурної адаптації. 
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Висновки до розділу 2 

 

У цьому розділі було розглянуто основні лексико-граматичні, 

стилістичні та культурні особливості англійських заголовних назв, а також 

їхній вплив на процес перекладу. Як показано, англійські заголовки часто 

мають стиснуту та лаконічну форму, що вимагає від перекладача гнучкості у 

виборі мовних засобів для передачі значення та емоційного забарвлення. 

Лексико-граматичні особливості англійських заголовків, такі як 

використання інфінітивних форм, прислівників та однозначних дієслів, 

вимагають від перекладача ретельного підбору еквівалентів у мові перекладу, 

щоб забезпечити точність і натуральність звучання. 

Стилістичні засоби, такі як метафори, іронія, гра слів та інші фігури 

мови, суттєво впливають на структуру заголовка і потребують вміння 

передавати їх адекватно в іншій культурі. Важливо, щоб перекладач зберіг не 

тільки зміст, але й стилістичну забарвленість заголовка, адаптуючи його до 

особливостей мовної системи та сприйняття цільовою аудиторією. 

Стилістичні засоби, що мають на меті привернути увагу або викликати 

емоційний відгук, можуть вимагати креативного підходу до перекладу, 

особливо коли йдеться про поєднання образних висловів або алегорій. 

Культурний контекст є не менш важливим фактором, що впливає на 

переклад заголовків. Англомовні заголовки часто містять посилання на 

культурні реалії та соціальні контексти, які можуть бути незнайомі для носіїв 

іншої мови. Тому перекладач має враховувати не тільки лексичний зміст, а й 

адаптувати заголовок таким чином, щоб він відповідав культурним 

особливостям цільової аудиторії. Це може вимагати заміни культурно 

специфічних елементів на аналоги, знайомі для читачів іншої культури, або ж 

повної адаптації заголовка, що дозволяє зберегти його ефективність та вплив. 
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Отже, переклад англійських заголовних назв — це складний і 

багатогранний процес, який вимагає від перекладача врахування 

різноманітних лексико-граматичних, стилістичних і культурних аспектів. 

Перекладач повинен бути гнучким, креативним і вміти адаптувати текст до 

специфіки цільової мови, зберігаючи при цьому точність, стилістичну 

цілісність та емоційну виразність оригіналу. 
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РОЗДІЛ 3. 

СПЕЦИФІКА ПЕРЕКЛАДУ АНГЛОМОВНИХ ЗАГОЛОВКІВ 

 

3.1. Основні підходи до перекладу заголовків  

 

Переклад заголовків є складним і багатогранним процесом, що потребує 

застосування різних підходів залежно від контексту, мети та типу тексту. 

Заголовки виконують не тільки інформативну функцію, а й мають бути 

ефективними інструментами привертання уваги читача, тому перекладач має 

знайти правильний баланс між точністю передачі змісту та адаптацією до 

культурних і мовних особливостей цільової аудиторії. Як підкреслює П. 

Ньюмарк, перекладач постійно коливається між «семантичним» та 

«комунікативним» перекладом, обираючи, що саме — форма чи вплив на 

читача — є пріоритетом у конкретному випадку [25, c. 102]. Існують кілька 

основних підходів до перекладу заголовків, які зосереджуються на 

збереженні сенсу, стилістичних особливостей, а також культурної 

релевантності. 

Один із найпоширеніших підходів полягає в прямому перекладі 

заголовка, що застосовується, коли оригінальний заголовок є простим і не 

містить культурно специфічних або стилістичних елементів, які потребують 

адаптації. У таких випадках важливо зберегти точність змісту без істотного 

змінення структури заголовка. Такий спосіб відповідає тому, що П. Ньюмарк 

називає «sematic translation», тобто максимально близьким відтворенням 

форми й змісту, якщо вони не суперечать нормам цільової мови [25, c. 102]. 

Цей підхід є ефективним для простих заголовків, що описують факти або 

події, які не залежать від культурних відмінностей між мовами. 

Іншим підходом є адаптація заголовка, що використовує переклад, але 

змінює його форму чи зміст таким чином, щоб він став більш релевантним 

для цільової аудиторії. Це може бути необхідним у випадку, коли 

оригінальний заголовок має культурні або соціальні реалії, які є 
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незрозумілими для нової аудиторії. Ю. Найда і Ч. Табер підкреслюють, що у 

таких випадках доцільно орієнтуватися на «динамічну еквівалентність», коли 

головним критерієм є подібний ефект на реципієнта, а не буквальна 

відповідність форми [27, c. 84]. Наприклад, заголовок, який посилається на 

популярні у США події або постаті, може бути адаптований, замінюючи ці 

елементи на більш знайомі для читачів іншої культури. Цей підхід сприяє 

тому, щоб заголовок залишався зрозумілим та ефективним для нової 

аудиторії, зберігаючи при цьому основну ідею і емоційну забарвленість [27, 

c. 84]. 

Переклад із застосуванням локалізації є ще одним підходом, коли 

необхідно врахувати культурні відмінності та адаптувати заголовок до 

конкретної мовної та культурної ситуації. Локалізація, за Л. Венуті, часто 

пов’язана з «одомашненням» тексту, тобто наближенням його до норм і 

очікувань цільової культури [32, c. 45]. У випадках, коли заголовок містить 

локально-специфічні реалії (наприклад, відомі географічні назви або ідіоми), 

перекладач може вирішити замінити ці елементи на більш актуальні для 

цільової аудиторії. Це особливо важливо для маркетингових матеріалів, 

реклами або медіа, де заголовок має не тільки інформувати, але й викликати 

емоційну реакцію в читачів [32, c. 45]. 

Додатковим підходом є перефразування заголовка, яке застосовується, 

коли дослівний переклад є неможливим через різницю у граматичних 

структурах або лексичних одиницях між мовами. М. Бейкер розглядає 

перефразування як один із найефективніших способів подолання 

«відсутності еквівалента» на рівні слова чи виразу [35, c. 101]. У таких 

випадках перекладач може змінити форму заголовка, зберігаючи при цьому 

основний зміст. Наприклад, в англійській мові може бути використана певна 

конструкція, яка не має прямого аналогу в українській, і тому замість 

буквального перекладу перекладач обирає перефразування, яке зберігає ідею, 

але звучить природно для цільової мови [35, c. 101]. Крім того, переклад із 

врахуванням стилістичних особливостей є важливим, оскільки заголовки 
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часто мають за мету привернути увагу або викликати цікавість у читача. Для 

цього використовуються різноманітні стилістичні засоби, такі як гра слів, 

метафори, алюзії або іронія. Перекладач повинен знаходити еквіваленти 

таких засобів у цільовій мові, щоб зберегти ефективність заголовка. Як 

зазначає С. Баснетт, завданням перекладача є не стільки калькування 

стилістичних прийомів, скільки відтворення «стильового ефекту» оригіналу 

[30, c. 87]. Наприклад, перефразування метафоричного заголовка чи гри слів 

може вимагати значної творчості, оскільки прямий переклад часто не передає 

тієї ж емоційної сили або відтінку значення [30, c. 87]. 

У загальному підсумку, кожен з цих підходів має свої переваги та 

недоліки, і вибір залежить від контексту перекладу, специфіки тексту та 

цільової аудиторії. Функціоналістські теорії перекладу (Г. Вермеєр, Х. Норд) 

наголошують, що перекладач має обирати стратегію з огляду на скопос — 

конкретну мету тексту в цільовій культурі [33, c. 91]. Для досягнення 

оптимального результату перекладач має поєднувати різні методи та техніки 

залежно від конкретного випадку, що дозволяє максимально точно передати 

зміст заголовка, зберігши його емоційну забарвленість, стилістичну 

виразність та культурну релевантність. 

Переклад заголовків також потребує уваги до таких аспектів, як тип 

тексту та його цільова аудиторія. Наприклад, для наукових або технічних 

текстів перекладач може застосовувати більш точний і прямий підхід, 

намагаючись зберегти науковий стиль і чіткість, тоді як для рекламних, 

літературних чи медійних заголовків важливішими є креативність і вміння 

привернути увагу читача. К. Райс пов’язує це з типом тексту: для 

«інформативних» текстів домінує вимога точності, тоді як для 

«експресивних» і «оперативних» текстів (реклама, публіцистика) 

дозволяється більша свобода й адаптація [33, c. 91]. У таких випадках 

важливим є вибір стилістичних засобів, які не тільки передають зміст, але й 

викликають бажану емоційну реакцію, створюючи інтерес до тексту. Для 

прикладу, рекламний заголовок може використовувати гру слів або гумор, 
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щоб зацікавити потенційного покупця, тоді як у науковому контексті такий 

підхід може виглядати неприйнятним або неадекватним. 

Додатково важливо зазначити, що перекладач, працюючи з заголовками, 

повинен враховувати й інші лінгвістичні особливості, такі як відмінності у 

синтаксисі та граматиці між мовами. Наприклад, в англійській мові часто 

використовуються короткі та компактні конструкції, тоді як в інших мовах 

для досягнення зрозумілості може знадобитися додавання слів або змінення 

порядку слів. Як зауважує В. Коміссаров, синтаксичні трансформації 

(перестановка, членування, об’єднання речень) є звичайним засобом 

досягнення структурної еквівалентності [36, c. 110]. У таких випадках 

важливо не тільки зберігати загальний зміст, а й дотримуватися відповідної 

лексичної та граматичної організації, що є типовою для цільової мови. Така 

адаптація може включати зміну структури речення або використання інших 

мовних засобів для досягнення бажаного ефекту [36, c. 110]. 

Особливою складністю є переклад заголовків, що включають 

фразеологізми або ідіоми. В англійській мові зустрічаються вирази, які 

мають своє специфічне значення, але не мають прямого аналога в інших 

мовах. Ж.-П. Вінай та Ж. Дарбельне розглядають заміну ідіом та усталених 

виразів як один із ключових різновидів «модулювання» й «еквівалентності» 

[37, c. 76]. У таких випадках важливо застосовувати техніку заміни, коли 

заголовок адаптується з урахуванням відповідних фраз у цільовій мові, що 

дозволяє зберегти смислову і стилістичну цілісність оригіналу. Проте таке 

рішення може бути не завжди можливим, якщо фразеологізм або ідіома є 

невідомими для цільової аудиторії. У таких ситуаціях перекладач може 

вибирати варіант, який найбільше передає сутність заголовка, замінюючи 

специфічні елементи на відповідні культурні реалії [37, c. 76]. 

Ще однією важливою особливістю є адаптація заголовків із врахуванням 

жанрової специфіки. Заголовки, що зустрічаються в різних жанрах текстів, 

можуть мати різну структуру та функціональні характеристики. Наприклад, у 

журналістських матеріалах заголовки часто створюються з акцентом на 
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привернення уваги та шокуючий ефект, використовуючи яскраві емоційні 

вирази або суперечливі формулювання. У той час як в наукових публікаціях 

заголовки мають бути максимально чіткими і конкретними, зберігаючи 

сухість та формальність. Як зазначає К. Райс, жанрово-текстовий тип багато в 

чому визначає лінію перекладацької стратегії [38, c. 129]. Тому перекладач 

повинен враховувати цей фактор і при перекладі заголовка, відповідно 

адаптуючи його до жанрової особливості тексту. Це може вимагати значних 

змін у підходах до формулювання заголовка та вибору лексичних одиниць 

[38, c. 129]. 

Усі ці аспекти вимагають від перекладача не тільки мовних знань, але й 

глибокого розуміння культурних особливостей, а також уміння адаптувати 

стиль та тон для того, щоб заголовок працював ефективно в контексті 

цільової мови. Х. Норд підкреслює, що перекладач має орієнтуватися на 

«профіль адресата», беручи до уваги соціокультурні очікування й фонові 

знання читача [39, c. 118]. Перекладач має бути готовий до того, щоб іноді 

змінювати форму або структуру заголовка для того, щоб зберегти його 

ефективність, не втрачаючи при цьому головного змісту та емоційного 

впливу, що має бути властивим оригіналу. Залежно від конкретних цілей і 

задач перекладу, це може включати як дослівний переклад, так і значну 

адаптацію або переробку заголовка для того, щоб він був зрозумілим і 

привабливим для нової аудиторії. 

 

 

3.2. Використання перекладацьких трансформацій 

 

Перекладацькі трансформації є невід'ємною частиною перекладацького 

процесу, особливо коли йдеться про переклад заголовків. Як підкреслює В. 

Коміссаров, перекладацькі трансформації — це «свідомі або частково 

автоматизовані перетворення структури вихідного тексту, спрямовані на 

досягнення комунікативної рівноцінності» [40, c. 85]. Перекладач, працюючи 
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з текстами різних типів, повинен враховувати не лише лексичні особливості, 

а й граматичні та стилістичні аспекти, що можуть вимагати зміни структури 

та форми оригіналу. Оскільки прямий переклад іноді не здатний передати 

усієї глибини чи значення, часто використовуються різні трансформації для 

досягнення точності і відповідності цільовій мові [40, c. 85]. 

Один із основних видів трансформацій — це лексична трансформація. Л. 

Бархударов визначає їх як «перетворення, пов’язані із заміною одиниць 

вихідної мови одиницями цільової мови при збереженні змісту» [41, c. 112]. 

Вона включає заміну слів або виразів, що можуть не мати прямого аналогу в 

цільовій мові. Наприклад, фразеологізми або ідіоми, які не мають прямого 

еквіваленту, можуть бути замінені на синонімічні конструкції або інші 

вирази, що наближають значення до культури та мовних особливостей 

цільової аудиторії [41, c. 112]. Це важливо, коли перекладаються заголовки, 

які містять культурно специфічні елементи, що в іншій мовній культурі 

можуть бути незрозумілими або не мати відповідника. У таких випадках, за 

спостереженням Ю. Найди, перекладач має орієнтуватися на «динамічну 

еквівалентність», тобто на подібний ефект на реципієнта, а не на буквальне 

відтворення форми [41, c. 115]. Тому перекладач може використовувати 

варіанти, які передають значення та емоційний відтінок оригіналу, але з 

урахуванням культурних відмінностей. 

Граматична трансформація полягає у зміні граматичних конструкцій без 

зміни змісту, що дозволяє забезпечити відповідність структури речення в 

цільовій мові. Дж. Кетфорд розглядає такі перетворення як «зміни 

формального співвідношення між одиницями мов при збереженні 

функціональної еквівалентності» [42, c. 78]. Часто при перекладі заголовків 

англійською мовою вимагається коригування часу дієслів, числа, родів, 

використання активної або пасивної форми залежно від вимог цільової мови 

[42, c. 78]. Наприклад, в англійських заголовках може бути використано 

дієслово в інфінітиві або герундії, тоді як в українській мові може 
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знадобитися інша граматична форма для точного відображення сенсу 

заголовка. 

Трансформація, що пов’язана зі зміною порядку слів у реченні, є також 

поширеним інструментом перекладача. Зауважує Л. Бархударов, 

перестановка (transposition) є однією з базових операцій, оскільки 

синтаксичні норми мов часто не збігаються [43, c. 93]. Англійські заголовки 

можуть бути побудовані на принципі «subject–verb–object», що вимагає змін 

у граматичній структурі під час перекладу в мови з іншими синтаксичними 

нормами. Наприклад, у деяких мовах необхідно змінити порядок слів або 

додавати певні елементи для того, щоб текст виглядав природно і зрозуміло 

для цільової аудиторії [43, c. 93]. 

Перекладацька трансформація через адаптацію є ще одним важливим 

інструментом, особливо при перекладі заголовків у таких сферах, як реклама 

або медіа. П. Ньюмарк відносить адаптацію до «найрадикальніших форм 

перекладу», коли змінюється не лише форма, а й певною мірою зміст, аби 

досягти потрібного впливу на реципієнта [44, c. 69]. У цих випадках завдання 

перекладача полягає не тільки в передачі значення, а й у збереженні 

емоційного забарвлення, яке підштовхує до дії або привертає увагу. 

Наприклад, англійські рекламні заголовки часто використовують емоційні 

або заохочувальні вирази, які при перекладі можуть потребувати значної 

адаптації з урахуванням особливостей культури та психології цільової 

аудиторії [44, c. 69]. Перекладач може змінити стиль або лексику для того, 

щоб максимально ефективно донести до читача основну ідею. 

Іншим видом трансформації є перехід від одного типу стилістичних 

конструкцій до іншого, наприклад, від метафоричного виразу до прямого або 

навпаки. В. Коміссаров зазначає, що стилістичні трансформації дозволяють 

«зберегти функціонально-комунікативний ефект висловлювання за умов 

зміни його формально-стилістичного оформлення» [45, c. 102]. Це дозволяє 

адаптувати заголовки для різних типів текстів, змінюючи їхню 

експресивність, не втрачаючи при цьому головного змісту. У цьому випадку 
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перекладач зберігає стильову інтенцію оригіналу, але пристосовує її до нової 

мовної та культурної реальності. Наприклад, заголовки, які в англійській 

мові базуються на метафорах або алегоріях, можуть бути адаптовані до 

цільової мови, використовуючи інші метафори або навіть перетворюючись на 

більш нейтральні формулювання, якщо це доречно для аудиторії [45, c. 102]. 

Найскладнішим є використання трансформацій у межах функціональної 

адаптації заголовків. Це стосується тих випадків, коли перекладач працює не 

лише з мовними, але й з комунікаційними цілями. У рамках 

функціоналістського підходу (Г. Вермеєр, Х. Норд) підкреслюється, що вибір 

трансформацій має бути підпорядкований скопосу, тобто меті цільового 

тексту [46, c. 114]. Наприклад, у медіа або рекламних матеріалах заголовки 

часто мають на меті привернути увагу та викликати інтерес, і це вимагає від 

перекладача не тільки точності, а й творчості. При перекладі таких заголовків 

необхідно враховувати не лише граматичні та лексичні особливості, але й 

психологічні аспекти, щоб адаптований заголовок викликав аналогічну 

реакцію у цільової аудиторії [46, c. 114]. 

Загалом, перекладацькі трансформації є важливим інструментом, який 

дозволяє зберегти функціональність, точність і виразність заголовка при його 

перекладі. Як наголошує Ж.-П. Вінай та Ж. Дарбельне, переклад — це 

«ланцюг мікрорішень», кожне з яких передбачає певну трансформацію, 

спрямовану на досягнення еквівалентності [47, c. 120]. Вони дозволяють 

перекладачеві адаптувати оригінал до мовних та культурних особливостей 

цільової мови, зберігаючи при цьому всі ключові елементи змісту та 

емоційного забарвлення, що має бути передано заголовком. Тому важливим є 

не лише точне передавання змісту, а й забезпечення того, щоб заголовок 

залишався ефективним і привертав увагу цільової аудиторії [47, c. 120]. 

Перекладацькі трансформації є не тільки важливим інструментом у 

перекладі заголовків, але й необхідним етапом, який дозволяє перекладачам 

досягти найвищого рівня точності та виразності при роботі з різними 

текстами. При цьому особливе значення має адаптація до особливостей 



60 
 

цільової мови, оскільки кожна мова має свої граматичні структури, лексичні 

ресурси та культурні контексти, які необхідно враховувати при 

трансформаціях. Одна з найбільш суттєвих трансформацій полягає у зміні 

синтаксичних конструкцій, де перекладач змушений змінювати порядок слів 

або використовувати інші граматичні форми для того, щоб забезпечити 

природність і зрозумілість тексту для цільової аудиторії [48, c. 76]. 

Крім того, важливими є лексичні трансформації, коли прямий переклад 

слів або виразів виявляється неадекватним через відсутність аналогів або 

через те, що ці слова мають інший емоційний чи культурний відтінок в 

цільовій мові. Як зазначає М. Бейкер, перекладач часто змушений 

«жертвувати формою заради збереження прагматичного ефекту» [49, c. 88]. 

Перекладач може вдаватися до використання синонімів або перефразування, 

що дозволяє зберегти основне значення без втрати його сенсу. Наприклад, 

англійські заголовки, які містять рідкісні або застарілі слова, можуть бути 

перекладені через сучасніші варіанти чи аналоги, щоб текст залишався 

актуальним і зрозумілим для читача [49, c. 88]. 

Водночас перекладач може звертатися до культурної адаптації, особливо 

в тих випадках, коли у вихідному заголовку міститься специфічний 

культурний контекст, що не має еквіваленту в цільовій мові. Цю 

трансформацію детально розглядають дослідники міжкультурного 

перекладу, підкреслюючи, що перекладач виступає «культурним 

медіатором», який має узгодити дві різні картини світу [50, c. 91]. Ця 

трансформація особливо важлива при перекладі реклами, художніх текстів 

або літературних творів, де роль контексту та емоційного забарвлення значно 

більша. В таких випадках перекладач змінює не тільки слова, але й іноді саму 

концепцію заголовка, щоб він відповідав культурним уподобанням та 

очікуванням читача в іншій мовній реальності [50, c. 91]. 

Адаптація стилю також є ключовою трансформацією, оскільки часто 

заголовки в англійській мові можуть бути більш стиснутими і лаконічними, 

тоді як у мовах, таких як українська або російська, потрібно використовувати 
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більш розгорнуті конструкції для досягнення стилістичної гармонії. П. 

Ньюмарк підкреслює, що стилістична еквівалентність часто досягається не 

«дзеркальним» копіюванням засобів, а добором функціонально подібних 

ресурсів цільової мови [51, c. 106]. Такий підхід дозволяє не тільки зберегти 

зміст, але й відповісти вимогам специфічного стилю, що є особливо 

важливим у сферах маркетингу, реклами або медіа. Це допомагає підвищити 

ефективність заголовка в цільовій аудиторії та забезпечити його максимальну 

зрозумілість [51, c. 106]. 

Загалом, застосування перекладацьких трансформацій є основою для 

успішного перекладу заголовків, що відповідають вимогам цільової мови і 

культури. Завдяки цьому перекладач може не лише забезпечити точне 

передавання змісту, а й адаптувати заголовок до нових умов, що дозволяє 

створити ефективний комунікаційний ефект. Важливо, щоб ці трансформації 

були виконані із збереженням стилістичних особливостей і емоційного 

забарвлення оригіналу, при цьому не порушуючи культурні та мовні норми 

цільової мови. Переклад заголовків таким чином стає не тільки технічним 

процесом, але й творчим актом, який вимагає глибоких знань обох мов і 

культур. 

Перекладацькі трансформації також можуть включати зміни в категоріях 

часу та виду дієслів, які є важливими елементами перекладу заголовків, 

оскільки англійська мова часто використовує певні дієслівні форми, які не 

мають прямих відповідників у багатьох інших мовах. Дослідники 

відзначають, що «часові форми у заголовках часто виконують не граматичну, 

а прагматичну функцію, сигналізуючи актуальність події» [52, c. 103]. 

Наприклад, у англійських заголовках часто використовуються дієслова в 

теперішньому часі або в активній формі, які можуть бути адаптовані для 

інших мов у формі минулого часу або пасивного стану, що більш природно 

звучить у певних контекстах. Така трансформація вимагає чіткого розуміння 

функцій кожної дієслівної форми та її відповідності культурно-літературним 

традиціям цільової мови. Крім того, іноді можна спостерігати перехід від 
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активних дієслівних форм до іменників або дієприкметників для того, щоб 

зберегти заголовок коротким і чітким, що є важливим аспектом лексичної 

економії, яку зазвичай пропагує англійська мова [52, c. 103]. 

Особливістю перекладу заголовків є також використання емоційно 

забарвлених виразів, що вимагає вибору адекватних мовних засобів для 

збереження або передавання певного настрою. В англійських заголовках 

часто застосовуються вирази, що активізують увагу, такі як питання, 

риторичні запитання або сильні емоційні терміни. М. Бейкер зауважує, що 

прагматичні й емоційні нюанси часто вимагають «компенсації» — введення 

інших засобів, які відтворюють враження оригіналу [53, c. 112]. Однак ці 

прийоми можуть мати різний емоційний відтінок у цільовій мові, і 

перекладач повинен знайти найбільш відповідні засоби, щоб викликати таку 

ж емоційну реакцію в читача. Наприклад, в англомовному рекламному 

контексті може бути використана фраза, що містить гру слів або жарт, що не 

має прямого аналогу в іншій мові, тому перекладач може вирішити або 

створити подібний жарт, або вибрати інший спосіб передачі емоційного 

ефекту, замінивши гру слів на більш загальне емоційне висловлення [53, c. 

112]. 

Особливо важливою є трансформація, що стосується міжкультурних 

адаптацій, особливо при перекладі заголовків, які містять культурні 

елементи, не властиві для цільової аудиторії. У такому разі перекладач може 

здійснити повну або часткову заміну культурних реалій, щоб зробити текст 

зрозумілим і актуальним для читача. Такі адаптації можуть включати заміну 

топонімів, імен персонажів або ж загальних ситуацій, що пов’язані з 

конкретними культурними контекстами. Як підкреслює Л. Венуті, 

перекладач у таких випадках неминуче «втручається» в текст, формуючи 

спосіб, у який культура-реципієнт сприйматиме чужий світ [54, c. 125]. 

Наприклад, якщо в англійському заголовку є посилання на відомий 

культурний або історичний факт, який не відомий або маловідомий цільовій 

аудиторії, перекладач може змінити його на більш універсальний або 
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знайомий для читача елемент. Окрім того, важливо враховувати культурні 

відмінності в мовному сприйнятті, адже те, що в одній культурі 

сприймається як нейтральне або позитивне, в іншій може викликати 

негативні асоціації. У таких випадках перекладач змушений шукати 

еквівалентні мовні засоби, які не порушать культурних норм цільової мови 

[54, c. 125]. 

Перекладацька трансформація також включає адаптацію термінології, 

зокрема в технічних, наукових та економічних текстах, де точність і 

зрозумілість є ключовими. В таких випадках перекладач повинен 

враховувати не тільки загальноприйняті терміни, а й специфіку тематики, 

оскільки одне й те ж слово в різних контекстах може набувати різних 

значень. На думку К. Райс, для текстів «інформативного типу» 

першочерговим є саме термінологічна точність [55, c. 133]. Переклад 

заголовків у таких ситуаціях потребує не лише лексичної точності, але й 

здатності адаптувати терміни, щоб вони не лише відповідали вимогам 

цільової мови, але й були зрозумілі для спеціалістів у галузі. Це особливо 

важливо для заголовків наукових статей або технічних інструкцій, де 

точність і відповідність термінології до місцевих стандартів є критичними 

для розуміння та подальшого використання матеріалу [55, c. 133]. 

Таким чином, перекладацькі трансформації є багатогранним 

інструментом, який дозволяє досягти точності та адаптованості перекладу 

заголовків до потреб цільової аудиторії. Вони забезпечують не лише 

лексичну та граматичну відповідність, а й важливу культурну та стилістичну 

гармонію, що є необхідною умовою для успішного перекладу. Кожна 

трансформація вимагає від перекладача не тільки глибоких знань мовних 

систем, але й здатності до творчого підходу, щоб зберегти зміст і ефект 

оригіналу, водночас адаптуючи його до мовних та культурних особливостей 

цільового контексту. 
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3.3. Передача стилістичних особливостей заголовкі 

 

Передача стилістичних особливостей заголовків при перекладі є однією 

з найбільш складних і важливих завдань, оскільки вимагає від перекладача не 

тільки лексичної точності, але й врахування культурних, мовних і 

стилістичних норм цільової мови. Стилістика заголовка включає в себе 

різноманітні аспекти, серед яких основними є емоційний забарвлений 

контекст, використання риторичних прийомів, а також конкретизація або 

узагальнення інформації, що подається в заголовку. Перекладач повинен не 

лише зберегти зміст, але й передати той емоційний або інтелектуальний 

ефект, який має викликати оригінальний заголовок у читача. 

Одним з основних методів, які використовуються для збереження 

стилістичних особливостей при перекладі заголовків, є адаптація 

фразеологізмів та виразів, що є характерними для мови оригіналу, до 

еквівалентних виразів у цільовій мові. Це особливо важливо для заголовків, 

що містять культурні або історичні реалії, що можуть бути незрозумілі для 

цільової аудиторії. Перекладач, у такому випадку, використовує відповідні 

фрази або адаптовані форми, які зберігають суть оригіналу, але роблять його 

зрозумілим для нової аудиторії. Наприклад, коли в англійському заголовку 

зустрічається фраза "A stitch in time saves nine", що в дослівному перекладі 

може бути не зрозумілою для україномовного читача, її можна адаптувати як 

"Сім раз відміряй, один відріж", що є аналогом в українській культурі [42, c. 

78]. 

У разі використання риторичних запитань або інших стилістичних 

засобів для підкреслення уваги до теми, перекладач має враховувати ефект, 

який цей елемент має на читача. Наприклад, у англійських заголовках часто 

зустрічаються риторичні запитання, які вимагають емоційного відгуку, такі 

як "What is the secret to happiness?" чи "Can money buy love?". Переклад таких 

запитань у цільову мову потребує збереження риторичної форми, оскільки 

саме ця форма є важливою частиною стилістики заголовка. Однак важливо 
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не забувати про культурні особливості мови, щоб зберегти ефект, який має 

викликати таке питання у читача. Наприклад, у перекладі на українську мову 

можна використати схожі конструкції, що зберігають оригінальний 

риторичний ефект, такі як "Який секрет щастя?" або "Чи можна купити 

любов за гроші?" [43, c. 102]. 

Також важливим є використання метафоричних виразів, які часто є 

частиною стилістики заголовків. Метафори в англійських заголовках можуть 

мати багатозначні або приховані значення, і при перекладі важливо не лише 

зберегти їх зміст, а й знайти відповідну метафору в цільовій мові, яка 

викликатиме такі ж асоціації. Наприклад, у заголовках типу "Breaking the Ice" 

чи "A Silver Lining" використовуються метафори, що відображають певні 

життєві ситуації чи емоційні стани. Перекладач може використовувати 

українські еквіваленти, такі як "Розбити лід" або "Срібна підкладка", однак 

важливо переконатися, що метафора буде зрозуміла і має той самий вплив на 

читача в новій мовній та культурній ситуації [44, c. 69]. 

Не менш важливим є правильний вибір лексичних одиниць, що 

дозволяють зберегти стиль і атмосферу оригінального заголовка. Іноді для 

збереження емоційного та інтелектуального ефекту необхідно застосовувати 

лексичні трансформації, такі як додавання або заміна слів для надання 

точнішого значення чи більш виразного емоційного відтінку. Наприклад, 

англійські заголовки з використанням емоційно забарвлених слів, таких як 

"terrible", "wonderful", "amazing" потребують обрання відповідних термінів у 

перекладі, які зберігатимуть потрібний рівень емоційного впливу на цільову 

аудиторію. Таким чином, щоб зберегти баланс між точністю і емоційним 

ефектом, важливо враховувати лексичні особливості кожної мови [45, c. 97]. 

Таким чином, передача стилістичних особливостей заголовків при 

перекладі вимагає від перекладача уважності до деталей, здатності 

адаптувати вирази та структурні елементи заголовка, а також обізнаності в 

культурних контекстах. Вибір правильних лексичних і граматичних одиниць, 

збереження емоційного забарвлення та стилістичних прийомів є ключовими 
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аспектами для того, щоб заголовок у перекладі не лише точно відображав 

зміст, але й викликав подібний ефект на цільову аудиторію. 

Передача стилістичних особливостей заголовків при перекладі також 

вимагає врахування специфічних прийомів, які використовуються для 

підвищення привабливості або динамічності тексту. Наприклад, англійські 

заголовки часто включають використання паралелізму, повтору чи антонімії 

для створення більш виразного та запам’ятовуваного ефекту. У випадках 

таких структур, перекладачеві слід зберегти ритмічну і семантичну 

структуру, щоб передати той же ефект. Наприклад, заголовок "Success and 

Failure: A Delicate Balance" можна перекласти як "Успіх і поразка: Тонка 

межа", де зберігається структура і контраст між двома категоріями, що 

створює глибший змістовий ефект, підкреслюючи важливість балансу. 

Крім того, в англійських заголовках широко застосовуються 

різноманітні типи словотворчості, зокрема й словосполучення, де на основі 

звичних словосполучень створюються нові ідентичності чи значення. 

Наприклад, "The Rise and Fall of Empires" або "The Birth of an Idea". Важливо, 

щоб у перекладі зберігався не тільки зміст, але й звучання, адже таке 

використання словотворчих засобів часто підвищує інтригу чи ефектність 

заголовка. Для цього перекладач може скористатися варіативними 

лексичними одиницями, аби передати дух і унікальність оригіналу. Водночас 

варто зазначити, що така словотворчість вимагає від перекладача глибокого 

розуміння контексту і ситуації, а також культурних особливостей, що 

дозволяє точно передати всі відтінки значення без втрати стилістичних 

характеристик. 

Заголовки також можуть включати іронічні або сатиричні елементи, де 

суть зміщується через переробку стандартних виразів чи фраз, які, на перший 

погляд, можуть виглядати звичайними, але в певному контексті несуть 

іронічне або саркастичне значення. Наприклад, заголовок "The Great Leap 

Forward" у перекладі на українську мову потребує адаптації, щоб зберегти 

політичну іронію, яку мав на увазі оригінальний автор, під час використання 
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цього виразу для опису конкретних історичних подій. Ось чому точність і 

ретельний аналіз контексту є важливими аспектами при виборі варіанту 

перекладу. 

Переклад заголовків, що включають в себе культурні, історичні чи 

релігійні мотиви, є ще однією складністю в роботі перекладача. Такі 

заголовки можуть містити елементи, що мають безпосереднє відношення до 

культурних реалій певної країни або до локальних традицій, що не можуть 

бути відразу зрозумілими іншій аудиторії. У таких випадках часто 

застосовуються трансформації, зокрема, адаптація або калькування, що 

дозволяють зберегти унікальність і глибину оригіналу. Для прикладу, 

заголовок на зразок "A Day in the Life of the Queen" для українського читача 

може вимагати додаткових пояснень або адаптацій, щоб він став більш 

зрозумілим і природним для носія цільової мови. 

Один із важливих аспектів стилістичної адаптації заголовків – це 

передача настрою чи емоційного впливу, який має мати заголовок. Багато 

англійських заголовків містять емоційно заряджені вирази, що спрямовані на 

викликання у читача певних почуттів: від ентузіазму до тривоги. Важливо 

вміти підібрати відповідні емоційно забарвлені слова в цільовій мові. 

Наприклад, заголовок "The Heart of Darkness" містить багатозначну 

метафору, яка в перекладі може мати різні відтінки залежно від того, яке 

слово чи вираз перекладач вибирає для "heart" та "darkness". Це може бути як 

"Серце темряви", так і "Глибини пітьми", залежно від того, який саме 

емоційний заряд передбачає автор перекладу. 

Однією з найскладніших частин перекладу є збереження вірності стилю 

та емоційного впливу заголовка, не втрачаючи при цьому його лексичну 

точність. Досвідчені перекладачі використовують різноманітні стратегії, щоб 

досягти цієї мети, включаючи елементи адаптації, створення нових фраз або 

повну трансформацію структури заголовка при необхідності. Ці стратегії 

дозволяють не лише зберігати загальний зміст, але й передавати унікальний 

стиль і особливості оригіналу. 
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У кінцевому підсумку, передача стилістичних особливостей заголовків 

потребує від перекладача високого рівня професіоналізму, чіткого розуміння 

контексту та глибокого знання мовних і культурних особливостей як мови 

оригіналу, так і мови перекладу. Це дозволяє не лише здійснити точний 

переклад, а й створити заголовок, який ефективно передає емоційний і 

риторичний ефект, котрий має викликати інтерес і залучити читача до 

прочитання тексту. 

Передача стилістичних особливостей заголовків є складним і 

багатогранним процесом, що вимагає уваги до найдрібніших деталей мови. 

Важливо враховувати не тільки граматичні й лексичні особливості, а й 

інтерпретацію тонів, настроїв, а також ефектів, яких намагається досягти 

автор оригіналу. Наприклад, багатозначні заголовки, що мають кілька рівнів 

сенсу, можуть значно відрізнятися за впливом на аудиторію, залежно від 

того, наскільки точно перекладач здатен передати оригінальний задум. Один 

із таких прикладів — це заголовок "The Dark Side of the Moon", який в 

перекладі може мати різні варіанти залежно від контексту: "Темна сторона 

Місяця" або "Загадки темного боку", причому другий варіант може нести 

більш філософське або метафоричне навантаження, ніж просто буквальне 

значення. У такому разі перекладач має вибір: чи зберігати буквалізм, чи 

адаптувати, враховуючи культурний контекст. 

Також велику роль в перекладі заголовків відіграє їхня функціональність 

і мета впливу на читача. Якщо заголовок у тексті носить рекламну чи 

інтригуючу функцію, перекладач має обирати такі стилістичні засоби, які 

змогли б зберегти цю інтригуючість або провокувати певні емоції в аудиторії 

іншої культури. Заголовок, який в одній культурі може звучати як 

інтригуючий виклик, в іншій культурі може не мати того ж впливу. 

Приміром, "Don't Miss the Boat!" в англійській мові може бути використаний 

в контексті реклами чи стимулювання до купівлі, але в іншій культурі може 

знадобитися адаптація, оскільки не кожен контекст або метафора, що 
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працюють в одній мові, можуть бути очевидними для іншого мовного 

середовища. 

Крім того, мовні й культурні відмінності можуть вимагати адаптації 

вживаних стилістичних засобів для уникнення двозначностей або 

непорозумінь. Наприклад, англійські заголовки часто використовують 

ідіоматичні вирази або фразеологізми, які в іншій мові можуть мати зовсім 

інший сенс або бути невідомими. Заголовок "Bite the Bullet" в англійській 

культурі має значення прийняття важкого рішення, проте для українського 

читача це може бути зовсім неочевидним виразом, який потребує заміни на 

більш зрозуміле висловлювання, що не змінить оригінальної суті заголовка, 

але буде доступним для аудиторії цільової мови. 

Особливу увагу слід приділити типам фігур мовлення, які часто 

використовуються в англійських заголовках. Паралелізм, метафори, 

алітерації, гіперболи та інші стилістичні прийоми стають частими 

елементами, які покликані привернути увагу або ж передати глибину змісту. 

Такі фігури мовлення можуть не мати прямого аналога в іншій мові, що 

потребує адаптації для збереження ефекту. Наприклад, "A Sea of Trouble" в 

англійському контексті — це образне вираження величезної кількості 

проблем чи труднощів, тоді як в українському перекладі цей образ може бути 

замінений на "Море труднощів", що має подібний ефект, але в культурному 

контексті відчуття цієї метафори може бути різним. 

Під час перекладу заголовків, що містять специфічні культурні або 

історичні елементи, важливо також враховувати роль національної 

ідентичності та культурних стереотипів, які можуть бути неочевидними або 

неприязно сприйнятими в іншій культурі. Наприклад, заголовки, що 

стосуються історичних подій або культових персон, можуть потребувати 

додаткового контексту або пояснень, щоб передати точний зміст без втрати 

важливих культурних посилань. Це зокрема стосується заголовків, що 

містять алюзії на національні свята, політичні події чи історичні фігури, які 

можуть бути зрозумілі лише в рамках конкретної культури. 
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Перекладач також повинен враховувати стилістичні особливості мови 

заголовка, зберігаючи логічну структуру та ритмічні елементи. Багато 

англійських заголовків, що складаються з двох або трьох компонентів, мають 

виразний ритм, що привертає увагу читача. Наприклад, заголовки, як-от "War 

and Peace" або "Love and Loss", де структура виразу є однією з найбільш 

візуально та інтелектуально виразних для читача. Збереження такого 

ритмічного балансу у перекладі є важливою задачею, адже читач повинен 

мати відчуття стилістичної гармонії, навіть якщо конкретні слова можуть 

змінюватися через мовні відмінності. 

Загалом, передача стилістичних особливостей заголовків є важливим 

компонентом перекладацької діяльності, оскільки саме від цього залежить, 

наскільки точно та ефективно буде передано не лише зміст, а й емоційний 

заряд і культурний контекст оригіналу. 

 

 

3.4. Методологічні засади вивчення перекладу заголовків 

 

Методологічні засади вивчення перекладу заголовків є основою для 

систематичного підходу до аналізу, теоретичної основи і практичного 

використання перекладацьких стратегій у передачі значень та стилістичних 

особливостей заголовних назв. Переклад заголовків не є простим механічним 

процесом перенесення слів з однієї мови на іншу. Це складний і 

багаторівневий процес, в якому важливо зберегти не лише точність, але й 

ефективність впливу заголовка, його функціональність, а також культурні та 

соціальні особливості, що стоять за ним. 

Основною методологічною основою для вивчення перекладу заголовків 

є лінгвістичний підхід, що враховує різні аспекти мови: фонологічний, 

лексичний, граматичний, семантичний та синтаксичний. Вивчення перекладу 

заголовків потребує аналізу не лише мовних одиниць, але й функцій, які ці 

одиниці виконують у різних текстових жанрах. Заголовок, як правило, є 
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коротким, але водночас надзвичайно важливим елементом тексту, адже він 

не лише дає перше враження про зміст, але й може закликати до дії, 

викликати емоційну реакцію або спонукати до подальшого читання. 

Одним із ключових аспектів є культурний підхід до перекладу 

заголовків. У різних мовах і культурах одні й ті самі лексичні одиниці або 

вирази можуть мати різні емоційні відтінки, асоціації та значення. Тому при 

перекладі заголовків важливо враховувати не лише мовні відмінності, але й 

культурний контекст, у якому використовується цей заголовок. Методологія 

перекладу заголовків передбачає комплексний підхід, що включає адаптацію 

для цільової аудиторії, врахування її специфічних культурних особливостей і 

сприйняття певних виразів чи образів. Також важливою є ситуаційна 

доцільність — заголовок має відповідати вимогам культурної або соціальної 

ситуації, в якій він використовується. 

Окрім того, важливими є теоретичні підходи, що ґрунтуються на 

принципах функціональної і динамічної еквівалентності. Ці принципи 

включають в себе орієнтацію на передачу функціонального навантаження та 

емоційного впливу, а не тільки буквального значення. Перекладач не завжди 

може слідувати буквальному перекладу, оскільки багато заголовків мають 

метафоричний, символічний або ідіоматичний зміст, що вимагає адаптації 

для того, щоб зберегти ефект у цільовій культурі. 

Крім того, вивчення перекладу заголовків потребує використання 

інтердисциплінарного підходу, що включає аспекти лінгвістики, соціології, 

культурології та комунікації. Перекладач повинен бути не лише мовним 

фахівцем, а й культурним посередником, здатним передати не лише 

текстовий зміст, а й ідеї, настрої та контексти, що закладені в оригіналі. Це 

особливо важливо, коли мова йде про заголовки в рекламі, маркетингових 

матеріалах чи ЗМІ, де значення не завжди є чітким і однозначним, і вплив на 

аудиторію може значно варіюватися. 

Методологічні засади вивчення перекладу заголовків також включають 

використання кількох перекладацьких стратегій. Наприклад, підхід до 
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використання транскрипції, калькування, трансформацій та адаптації дає 

можливість гнучко підходити до кожного конкретного випадку. 

Трансформації, зокрема, можуть включати заміну культурних елементів, що 

не є зрозумілими для цільової аудиторії, на відповідні культурні аналоги. Це 

також може включати заміну метафор або образів, які не мають аналогів в 

іншій культурі, на інші, що зберігають емоційний ефект і значення. 

Особливу увагу в методології слід приділяти і аналізу текстових жанрів, 

адже кожен жанр має свої вимоги до стилістики заголовків. У журналістиці, 

літературі, рекламі або наукових роботах заголовки мають різні функції і 

стильові характеристики. Перекладач повинен усвідомлювати ці 

функціональні відмінності та застосовувати відповідні методи для кожного 

випадку. 

Загалом, методологія вивчення перекладу заголовків потребує 

поєднання теоретичних знань, практичного досвіду та культурної чутливості. 

Переклад заголовків — це не лише передача тексту, а й передача емоційного, 

культурного і функціонального впливу, що вимагає глибокого аналізу та 

уважного підходу до кожного конкретного випадку. 
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Висновки до розділу 3 

 

У цьому розділі були розглянуті основні аспекти перекладу англомовних 

заголовків, які включають різноманітні підходи, методи трансформацій, 

передачу стилістичних особливостей, а також методологічні засади вивчення 

цього процесу. Переклад заголовків є складним лінгвістичним завданням, яке 

вимагає не лише точності та відповідності мовним стандартам, але й 

врахування культурного контексту та комунікативної функції заголовка. У 

цьому контексті важливим є застосування різних стратегій перекладу, таких 

як адаптація, транскодування, калькування або трансформації, що 

дозволяють зберегти оригінальне значення та ефект заголовка, одночасно 

забезпечуючи зрозумілість для цільової аудиторії. Передача стилістичних 

особливостей заголовків є важливим аспектом, оскільки заголовок часто має 

бути не лише інформаційним, але й емоційно зарядженим, що вимагає 

використання специфічних перекладацьких технік.  

Методологічні засади вивчення перекладу заголовків включають 

різноманітні підходи до лексико-граматичних, культурних та соціальних 

аспектів мови, що забезпечують повноцінне відтворення стилю та контексту 

в цільовій мові. Загалом, успішний переклад заголовка вимагає комбінації 

лінгвістичних знань і культурної чутливості перекладача, що дозволяє 

досягти точності, емоційного впливу та ефективності в комунікації. 
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

 

У процесі виконання дослідження на тему перекладу англомовних 

заголовних назв було виявлено, що переклад заголовків є складним 

лінгвістичним завданням, яке вимагає уважного аналізу лексико-

граматичних, стилістичних та культурних аспектів. Заголовні назви 

виконують важливу функцію в текстах, вони не лише інформують, але й 

залучають увагу читача, створюють настрій та передають основні ідеї. У 

розділі, що стосується класифікації заголовних назв, було розглянуто різні 

типи заголовків, які можуть виконувати різні функції в залежності від 

контексту, що підтверджує важливість вибору правильного стилістичного 

засобу для перекладу кожного конкретного заголовка. 

Лексико-граматичні особливості англійських заголовків виявляють свою 

специфіку через використання скорочень, інверсії, відсутності артиклів, а 

також через часте застосування дієслів у формі інфінітива чи герундія. Це 

потребує від перекладача чіткої орієнтації на граматичні й стилістичні норми 

цільової мови для збереження смислового навантаження та емоційного 

ефекту заголовка. Стилістичні засоби в англомовних заголовках відіграють 

ключову роль у формуванні особливого імпакту на читача, тому важливо 

вміти передавати ці особливості при перекладі, застосовуючи відповідні 

стратегії, такі як адаптація, калькування або перефразування. 

Вивчення впливу культурного контексту показало, що багато заголовків 

містять елементи, пов'язані з культурними особливостями, що можуть бути 

не зовсім зрозумілі для цільової аудиторії, тому важливо адаптувати їх 

відповідно до культурних реалій цільової мови. Використання 

перекладацьких трансформацій, таких як зміна структури, додавання чи 

опускання елементів, є важливим інструментом для забезпечення 

адекватності перекладу, збереження стилістичних і функціональних аспектів 

заголовків. 
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Основні підходи до перекладу заголовків, описані в роботі, включають 

такі методи, як прямий переклад, адаптація, еквівалентні заміни та вільний 

переклад, які дозволяють досягти найбільш точного та ефективного 

відтворення інформації. Усі ці підходи підтвердили необхідність гнучкості і 

творчості в перекладі, адже кожен заголовок потребує індивідуального 

підходу залежно від його функції в тексті. 

Загалом, дослідження показало, що переклад англомовних заголовків є 

комплексним процесом, який вимагає врахування не лише мовних, але й 

культурних, соціальних та комунікативних аспектів. Успішний переклад 

заголовка можливий лише за умови правильної оцінки всіх цих факторів, а 

також вмілого застосування перекладацьких стратегій і трансформацій для 

досягнення максимальної точності та ефективності перекладу. 
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ABSTRACT 

 

The present research examines the peculiarities of translating English headline 

titles into Ukrainian, a topic that is especially relevant in the context of 

globalization and Ukraine’s integration into the global information space. English 

is widely used in media, literature, cinematography, advertising, and academic 

discourse, which leads to the constant introduction of English-language headlines 

into the Ukrainian linguistic environment. This situation creates the need for 

accurate, stylistically appropriate, and culturally adapted translations. 

 

Headline titles represent a specific linguistic phenomenon that performs not only 

an informative but also a pragmatic and expressive function. A headline is intended 

to attract the reader’s attention, convey the core idea of a text, and influence its 

perception. Therefore, headline translation requires more than literal equivalence 

and must take into account stylistic features, cultural context, and communicative 

intent. 

 

The purpose of my study is to analyze the main approaches and methods used in 

translating English headline titles into Ukrainian and to identify the key linguistic, 

stylistic, and cultural difficulties involved in this process. The object of the 

research is the process of translating English headline titles into Ukrainian, while 

the subject of the research includes lexical, grammatical, stylistic, and cultural 

transformations applied in translation. 

 

In the first part I deal with the theoretical foundations of headline titles, defining 

the concept of a headline and outlining its main functions, such as informative, 

expressive, and pragmatic functions. This part also presents a classification of 

English headlines based on their structure and function, which is essential for 

selecting appropriate translation strategies. 
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In the second part of my research I deal with the lexical and grammatical features 

of English headline titles and their influence on translation. English headlines are 

characterized by shortened syntactic structures, omission of articles and auxiliary 

verbs, inversion, and frequent use of infinitive and gerund forms. These features 

make headlines concise and dynamic but often cause difficulties in translation into 

Ukrainian. As a result, translators must adapt grammatical structures to conform to 

Ukrainian language norms while preserving the semantic content and emotional 

effect of the original headline. 

 

In the third part I deal with stylistic devices and cultural aspects of English 

headline titles, including wordplay, metaphors, idiomatic expressions, allusions, 

and culture-specific references. Such elements enhance the expressive power of 

headlines but create challenges for translation, especially when cultural references 

are unfamiliar to the target audience. In these cases, translators apply strategies 

such as adaptation, calquing, descriptive translation, paraphrasing, and creative 

interpretation to achieve functional equivalence. 

 

Special attention is paid to the use of Anglicisms in Ukrainian headline 

translations. While borrowing may be justified in certain contexts, excessive use of 

Anglicisms can negatively affect clarity and stylistic naturalness. Therefore, 

translators must balance the preservation of the original form with adherence to the 

norms of the Ukrainian language. 

 

The research analyzes the main approaches to translating English headline titles, 

including direct translation, adaptation, equivalent substitution, and free 

translation. The findings demonstrate that no single method is universal, and the 

choice of strategy depends on the function of the headline, its stylistic features, 

genre, and the expectations of the target audience. 
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The results of the study show that successful translation of English headline titles 

into Ukrainian depends on the translator’s ability to combine semantic accuracy 

with stylistic expressiveness and cultural sensitivity. Translation transformations 

such as addition, omission, and structural modification play a crucial role in 

preserving the pragmatic effect of the original headline. 

 

The theoretical value of my research lies in the systematization of methods and 

techniques used for translating headline titles, while the practical value lies in the 

possibility of applying the results in professional practice by translators, editors, 

journalists, and marketing specialists. 

 

To sum up, my research proves that translating English headline titles into 

Ukrainian is a complex and creative process that requires a flexible approach and 

careful consideration of linguistic, stylistic, and cultural factors in order to ensure 

effective intercultural communication. 
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ZUSAMMENFASSUNG 

 

Die vorliegende Untersuchung befasst sich mit den Besonderheiten der 

Übersetzung englischer Überschriftentitel ins Ukrainische, ein Thema, das im 

Kontext der Globalisierung und der Integration der Ukraine in den globalen 

Informationsraum zunehmend an Bedeutung gewinnt. Englisch wird in den 

Bereichen Massenmedien, Literatur, Film, Werbung und wissenschaftlicher 

Diskurse weit verbreitet verwendet, was zur ständigen Präsenz englischsprachiger 

Überschriften im ukrainischen Sprachraum führt. Daraus ergibt sich die 

Notwendigkeit einer präzisen, stilistisch angemessenen und kulturell adaptierten 

Übersetzung solcher Titel. 

 

Überschriftentitel stellen ein spezifisches sprachliches Phänomen dar, das 

nicht nur eine informative, sondern auch eine pragmatische und expressive 

Funktion erfüllt. Eine Überschrift dient dazu, die Aufmerksamkeit der Rezipienten 

zu wecken, die zentrale Idee eines Textes zu vermitteln und dessen Wahrnehmung 

zu beeinflussen. Aus diesem Grund erfordert die Übersetzung von Überschriften 

mehr als eine rein wörtliche Wiedergabe und muss stilistische Merkmale, 

kulturelle Kontexte sowie kommunikative Intentionen berücksichtigen. 

 

Ziel meiner Arbeit ist es, die wichtigsten Ansätze und Methoden der 

Übersetzung englischer Überschriftentitel ins Ukrainische zu analysieren und die 

zentralen sprachlichen, stilistischen und kulturellen Schwierigkeiten dieses 

Prozesses zu bestimmen. Gegenstand der Untersuchung ist der Prozess der 

Übersetzung englischer Überschriftentitel ins Ukrainische, während der 

Untersuchungsgegenstand die lexikalischen, grammatischen, stilistischen und 

kulturellen Transformationen umfasst, die im Übersetzungsprozess angewendet 

werden. 
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Im ersten Teil befasse ich mich mit den theoretischen Grundlagen von 

Überschriftentiteln, wobei der Begriff der Überschrift definiert und ihre 

Hauptfunktionen – insbesondere informative, expressive und pragmatische 

Funktionen – beschrieben werden. Darüber hinaus wird eine Klassifikation 

englischer Überschriften nach strukturellen und funktionalen Kriterien vorgestellt, 

die für die Wahl geeigneter Übersetzungsstrategien von wesentlicher Bedeutung 

ist. 

 

Im zweiten Teil meiner Untersuchung analysiere ich die lexikalischen und 

grammatischen Besonderheiten englischer Überschriftentitel und ihren Einfluss auf 

den Übersetzungsprozess. Englische Überschriften zeichnen sich durch verkürzte 

syntaktische Strukturen, den Wegfall von Artikeln und Hilfsverben, Inversion 

sowie den häufigen Gebrauch von Infinitiv- und Gerundialformen aus. Diese 

Merkmale verleihen den Überschriften Prägnanz und Dynamik, stellen jedoch bei 

der Übertragung ins Ukrainische häufig Schwierigkeiten dar. Daher müssen 

Übersetzer die grammatischen Strukturen an die Normen der ukrainischen Sprache 

anpassen und zugleich den semantischen Gehalt sowie die emotionale Wirkung des 

Originals bewahren. 

 

Im dritten Teil befasse ich mich mit stilistischen Mitteln und kulturellen 

Aspekten englischer Überschriftentitel, darunter Wortspiele, Metaphern, 

idiomatische Ausdrücke, Anspielungen und kulturspezifische Bezüge. Solche 

Elemente erhöhen die Ausdruckskraft von Überschriften, erschweren jedoch ihre 

Übersetzung, insbesondere wenn kulturelle Referenzen der Zielgruppe nicht 

vertraut sind. In diesen Fällen greifen Übersetzer auf Strategien wie Adaptation, 

Lehnübersetzung, beschreibende Übersetzung, Paraphrase oder kreative 

Umdeutung zurück, um funktionale Äquivalenz zu erreichen. 

 

Besondere Aufmerksamkeit wird dem Einsatz von Anglizismen in 

ukrainischen Übersetzungen von Überschriften gewidmet. Während Entlehnungen 
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in bestimmten Kontexten gerechtfertigt sein können, kann ein übermäßiger 

Gebrauch von Anglizismen die Verständlichkeit und stilistische Natürlichkeit der 

ukrainischen Sprache beeinträchtigen. Daher ist ein ausgewogenes Verhältnis 

zwischen der Bewahrung der Originalform und der Einhaltung der Normen der 

Zielsprache erforderlich. 

 

Die Untersuchung analysiert die wichtigsten Ansätze zur Übersetzung 

englischer Überschriftentitel, darunter direkte Übersetzung, Adaptation, 

äquivalente Substitution und freie Übersetzung. Die Ergebnisse zeigen, dass keine 

dieser Methoden universell anwendbar ist, da die Wahl der Übersetzungsstrategie 

von der Funktion der Überschrift, ihren stilistischen Merkmalen, dem Genre sowie 

den Erwartungen der Zielgruppe abhängt. 

 

Die Ergebnisse der Untersuchung zeigen, dass eine erfolgreiche Übersetzung 

englischer Überschriftentitel ins Ukrainische von der Fähigkeit des Übersetzers 

abhängt, semantische Genauigkeit mit stilistischer Ausdruckskraft und kultureller 

Sensibilität zu verbinden. Übersetzungstransformationen wie Ergänzung, 

Auslassung und strukturelle Modifikation spielen dabei eine entscheidende Rolle 

für die Bewahrung der pragmatischen Wirkung des Originals. 

 

Der theoretische Wert der Arbeit liegt in der Systematisierung der Methoden 

und Techniken zur Übersetzung von Überschriftentiteln, während der praktische 

Wert in der Möglichkeit besteht, die Ergebnisse in der beruflichen Praxis von 

Übersetzern, Redakteuren, Journalisten und Marketingfachleuten anzuwenden. 

 

Zusammenfassend lässt sich feststellen, dass die Übersetzung englischer 

Überschriftentitel ins Ukrainische ein komplexer und kreativer Prozess ist, der 

einen flexiblen Ansatz sowie die sorgfältige Berücksichtigung sprachlicher, 

stilistischer und kultureller Faktoren erfordert, um eine effektive interkulturelle 

Kommunikation zu gewährleisten. 
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ДОДАТКИ 

 

Додаток А 

Приклади англійських заголовних назв та їх переклад українською 

 

The Lord of the Rings — Володар Перснів 

To Kill a Mockingbird — Вбити пересмішника 

The Great Gatsby — Великий Гетсбі 

Pride and Prejudice — Гордість і упередження 

The Hunger Games — Голодні ігри 

Harry Potter and the Sorcerer's Stone — Гаррі Поттер і філософський 

камінь 

The Catcher in the Rye — Ловець у житі 

The Chronicles of Narnia — Хроніки Нарнії 

The Godfather — Хрещений батько 

The Da Vinci Code — Код да Вінчі 

A Game of Thrones — Гра престолів 

The Fault in Our Stars — Вина зірок 

Gone with the Wind — Вітер у вербах 

The Silence of the Lambs — Мовчання ягнят 

The Shawshank Redemption — Втеча з Шоушенка 

Fight Club — Клуб бойових мистецтв 

The Wolf of Wall Street — Вовк з Уолл-стріт 

The Truman Show — Шоу Трумена 

The Social Network — Соціальна мережа 

The Dark Knight — Темний лицар 

The Secret Garden — Таємничий сад 

Murder on the Orient Express — Вбивство в «Орієнт-Експрес» 

Brave New World — Прекрасний новий світ 

The Picture of Dorian Gray — Портрет Доріана Грея 
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Wuthering Heights — Грозовий перевал 

The Bell Jar — Буря в склянці 

The Outsiders — Аутсайдери 

Fahrenheit 451 — Пожежа 451 

The Road — Шлях 

The Girl on the Train — Дівчина в поїзді 

The Old Man and the Sea — Старець і море 

The Adventures of Sherlock Holmes — Пригоди Шерлока Холмса 

One Hundred Years of Solitude — Сто років самотності 

The Hobbit — Хобіт 

A Tale of Two Cities — Розповідь про два міста 

The Subtle Art of Not Giving a F*ck — Тонке мистецтво пофігізму 

The Kite Runner — Біжи, хлопчику, біжи 

The Alchemist — Алхімік 

The Handmaid's Tale — Оповідь служниці 

Lord of the Flies — Повелитель мух 

The Shining — Сяйво 

Life of Pi — Життя Пі 

The Color Purple — Колір фіолетовий 

The Silence Between Us — Тиша між нами 

The Time Traveler's Wife — Дружина мандрівника у часі 

The Night Circus — Нічний цирк 

The 5th Wave — П’ята хвиля 

The Girl with the Dragon Tattoo — Дівчина з татуюванням дракона 

Big Little Lies — Великі маленькі брехні 

The Great Alone — Великий один 

The Rosie Project — Проект Розі 

The Ocean at the End of the Lane — Океан на кінці алеї 

The House of the Spirits — Будинок духів 

The Hunger — Голод 



91 
 

The Power of Now — Сила теперішнього часу 

Me Before You — До тебе 

The Black Prism — Чорна призма 

The Light Between Oceans — Світло між океанами 

The Night Manager — Нічний менеджер 

We Were Liars — Ми були брехунами 

The Art of Racing in the Rain — Мистецтво їзди під дощем 

The Silent Patient — Мовчазний пацієнт 

The Book Thief — Крадійка книжок 

The 100-Year-Old Man Who Climbed Out the Window and Disappeared — 

Сто річний чоловік, який вийшов через вікно і зник 

The Girl Who Lived — Дівчина, що вижила 

The Bronze Horseman — Бронзовий кінь 

The Princess Diaries — Щоденники принцеси 

The Prince — Принц 

The Warrior's Path — Шлях воїна 

The Queen's Gambit — Гамбіт королеви 

The Night We Met — Ніч, коли ми зустрілися 

The Paris Architect — Архітектор Парижа 

The Cross and the Switchblade — Хрест і ніж 

The Death of Mrs. Westaway — Смерть місіс Вестауей 

The Last Thing He Told Me — Останнє, що він мені сказав 

The Death of Ivan Ilyich — Смерть Івана Ілліча 

The Silent Corner — Тиха частина 

The Red Tent — Червона палатка 

The Woman in White — Жінка в білому 

The Widow — Вдова 

The Mystery of the Blue Train — Таємниця синього поїзда 

The Sound and the Fury — Звук і лють 

The Golden Compass — Золотий компас 
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The Little Prince — Маленький принц 

The Snowman — Сніговик 

The Secret History — Таємна історія 

The Island — Острів 

The Pioneering Spirit — Піонерський дух 

The River — Річка 

The Gentleman's Guide to Vice and Virtue — Посібник джентльмена з вад і 

чеснот 

The Light We Lost — Світло, яке ми втратили 

The 5th Wave — П’ята хвиля 

The Perfect Marriage — Ідеальний шлюб 

The Lying Game — Гра в брехню 

The Couple Next Door — Пара з сусідньої квартири 

The Big Short — Великий крах 

The Smartest Guys in the Room — Найрозумніші в кімнаті 

The Coldest Girl in Coldtown — Найхолодніша дівчина в холодному місті 

The Walking Dead — Ходячі мертві 

The Cuckoo's Calling — Кукушчин виклик 
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Додаток Б 

Порівняльний аналіз перекладацьких стратегій 

Стратегія Переваги Недоліки Приклад 

Прямий переклад Точність, 

збереження 

оригінальної 

структури 

Неприродність, 

незрозумілі фрази 

"Йде дощ котами та 

собаками." 

Динамічний 

переклад 

Природність, 

легкість сприйняття 

Втрата точності, 

адаптація змісту 

"Йде сильний дощ." 

Інтерлінгвістичний 

переклад 

Враховує культурні 

реалії, точність 

Високі вимоги до 

перекладача 

"Він має злість у 

серці." 

Переклад через опис Підходить для 

термінів без 

еквівалентів 

Тривалість, втрата 

лаконічності 

"Свято подяки, яке 

відзначають у 

США." 

Модульний переклад Підходить для 

невідомих виразів, 

природність 

Складність, потребує 

творчого підходу 

"Мені це 

незрозуміло." 

Калькування Збереження 

структури, адаптація 

в новій мові 

Штучність, 

неприродність 

"Хмарочос." 

 

 


